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IN BHASAKATHASARA, PART I 


THE CHILDHOOD OF SRI KRISHNA 


RINCE Kamsa, of Mathura, on his attaining youth, deposed 
and imprisoned his old father Ugrasena, crowned himself 
king and inaugurated a period of misrule during which 

god-fearing and virtuous people had to endure untold hardships. 
He once angered a sage named Madhuka and was cursed 
by him to meet death at the hands of a child to be born to 
Devaki, Kamsa's sister. Kamsa, in order to save himself, 
confined Devaki and her husband Vasudeva in prison and 
murdered their children as and when they were born. Six 
children thus perished. As their seventh child, God Vishnu 
himself incarnated in order to restore peace and order in the 
world of men. It was miinight when Sri Krishna was born. 
Vasudeva felt that there was something divine about the child 
and made up his mind to save him from the clutches of Kamsa. 
He, therefore, took the child from the lap of Devaki, slipped 
out of the prison and quickly passed out of thecity. Heavy 
clouds overhanging made the night pitch-dark. Vasudeva was 
aided by some mysterious flashes of light to pursue his path 
in the darkness. Even the flooded stream of the Kalindi parted 
іп two, permitting Vasudeva to pass on with the child to the 
farther bank, where Nanda the chief of cowherds lived. 

There was yet plenty of time for daybreak and Vasudeva 
was thinking how he should meet Nandagopa and leave the 
child in the latter’s custody. But ere long Nandagopa himself 
came there with a dead child—a daughter—in his hands. That 
daughter, born to him on that very night, died soon after. 
Nanda wept pathetically on seeing Vasudeva and Vasudeva 
consoled Nanda and presented to him child Krishna. Nanda 
took the child with joy and went home. When Vasudeva 
began to retrace his steps to Mathura, he discovered that the 
female child abandoned by Nanda had come back to life. 
He took that child in his arms wondering at the ways of God 
and carried it to the lap of Devaki. 


The spies of Kamsa reported to him that Devaki had given 
birth to a child over-night. Kamsa did not even mind that 
it was only a female child and snatching it forcibly, dashed it 
against the ground. But the child suddenly assumed a divine 
form and disappeared after warning him of his approaching 
death. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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manifestations of Nature, Kamsa took fright. He vaguely 
comprehended that his destroyer was already born and was 
growing up somewhere. He therefore employed several demons 
in his service to seek out the enemy and kill him even asa 
child. His hirelings wandered from country to country killing 
children and at last coming to the Gokula died miserably by 
the hands of child Krishna. The first to come was Putana, 
a female demon, who suckled Krishna with her breast 
besmeared with poison. Krishna sucked the life out of her, 
Next came a demon disguised as a cartwheel. Krishna 
powdered him with a kick. Two demons who stood as trees 
were broken by Krishna with a mortar which he happened to 
drag along. Others who came disguised as a donkey, a horse, 
and a bull, respectively, met with similar fates. 

Krishna was already a boy fond of sporting with boys and 
girls of the Gokula. Once his playmates reported to him that 
Sankarshana, his elder brother, was preparing to dive intoa 
deep recess of the Yamuna in order to attack a deadly serpent 
named Kaliya who was hiding himself there. Krishna declared 
that he himself would subdue Kaliya and running to the spot, 
dived into the river before anybody could prevent him. Ina 
few moments he brought out the terrible serpent and began to 
dance upon his five heads exultantly. Kaliya succumbed to 
Krishna recognising him to be none else than God Narayana. 
Krishna released Kaliya after extracting a promise from him 
that he would immediately vacate the Kalindi river. 


After this adventure, Sankarshana and Krishna were 
invited by Kamsa to Mathura to be present at a sacrifice sacred 
to the bow. The brothers complied with the invitation. 
Kamsa had appointed that an enormous elephant should be 
let loose on them. Krishna fought with the elephant and 
killed it with its own tusk pulled out. After several minor 
adventures Krishna broke the bow, tbe central object of the 
intended sacrifice. Kamsa growing more and more desperately 
cruel, then employed two boxers to deal with the brothers 
respectively. Тһе boxers fared no better. Krishna, after 
vanquishing the boxer Chanura, suddenly sprang up and 
brought down Kamsa, who was witnessing the boxing from a 
high balcony, with such force that the latter died immediatelv. 

Krishna and his brother were welcomed by Vasudeva with 
affectionate embraces. Ugrasena was released from prison 
and again raised to the throne. 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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THE STORY OF THE MIDDLE-BORN 


HEN the Pandavas were living in exile in the forests, 
it once happened that Bhimasena was left alone in 
the hermitage, his brothers having gone to attend a 
sacrifice performed by Dhaumya. Hidimba, a former sweet- 
heart of Bhimasena, wanted to avail herself of this opportunity 
to meet her lord, and immediately calling her son Ghatotkacha 
bade him bring her a human being for her breaking a fast. 
Ghatotkacha, unaware of her real intention, roamed through the 
forests and at last came by a Brahmin named Kesavadasa, who 
was passing through the vicinity of the hermitage of the 
Pandavas with his wife and three sons, being bound to a distant 
place where he had to attend the sacred initiation ceremony of a 
nephew of his. Kesavadasa and his family being pursued by 
the terrible-looking Ghatotkacha, found themselves helpless and 
fled in fright. Ghatotkacha took pity on them and proposed to 
take away only one of the group for his mother's breaking the 
fast, allowing the rest to pass on unmolested. There was a 
pathetic casting of lots in the family group as to who should 
march behind the Rakshasa to the jaws of Death. Ghatotkacha 
refused to accept the two old people. Of the three sons the 
eldest was beloved of the father and the youngest a pet of the 
mother. Therefore the unwanted middle-born offered himself to 
the Rakshasa for the sake of the family being saved. Ghatot- 
kacha accepted him. Then the middle-born asked permission 
of Ghatotkacha to go to the nearest tank and quench his thirst. 
Ghatotkacha gave him leave to go, strictly enjoining him to 
return without undue delay. 


When sometime elapsed and the middle-born had not 
returned, Ghatotkacha became impatient and shouted aloud, 
“Oh, you middle-born! why do you tarry? It is getting late for 
my mother to break her fast" Just then it happened that 
Bhimasena was abroad practising physical feats. On hearing 
the shout of Ghatotkacha, he, being the middle-born of the 
Pandavas, believed that he was called by somebody and came to 
the spot. When Ghatotkacha was perplexed at the arrival of a 
different middle-born, the middle-born son of Kesavadasa 
himself reappeared. But before Ghatotkacha had time to seize 
him, Kesavadasa was at the feet of Bhimasena soliciting help 
for the helpless. Bhima offered himself in lieu of the Brahmin’s 
son. Ghatotkacha accepted him and bade him follow. Bhima 
challenged Ghatotkacha to remove him (Bhima) by force. A 
strenuous onslaught was made by Ghatotkacha but he did not 
succeed in removG@:0BPigh Satya ry rah Shastri ColléationGhatotkacha 
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said “ AARI by Sate oiretécaundation атап Ваке hold of 
the son of Kesavadasa.” Then Bhima consented to follow 
Ghatotkacha. But what a complexion did the whole contest 


assume when Hidimba appeared on the scene! She said to her ' 


son, “Silly boy, this is your father." Ghatotkacha paid his 
respects to Bhima. Bhima felt proud of his son whose prowess 
he could count upon as a mighty asset to the Pandavas in the 
forthcoming war with the sons of Dhritarashtra. Не felicitated 
Hidimba on her having presented to him such a valuable gift, 

Kesavadasa blessed Bhima and the rest, and resumed his 
journey with his family. 


THE STORY OF THE DISCOVERY 
WITHIN FIVE NIGHTS 
e Pandavas, having served their term of banishment in 
the forests, were spending the one year of incognito life, 


obligatory on them, in the city of Virata, disguised 
as dependents, in various capacities, of the Virata king himself, 


In the meantime, Duryodhana, in order to consolidate his 


position, inclined towards ostentatious acts of piety and liberality. . 


He performed an expensive sacrifice at the end of which he 
proposed to propitiate his preceptor with a gift. Drona took 
this opportunity to demand justice to the Pandavas. Durya- 
dhana took counsel with Sakuni and declared that, if the 
whereabouts of the Pandavas could be ascertained within five 
nights, he would divide the kingdom with them. 


Just then an embassy from Virata arrived being 
commissioned to apologise to Duryodhana for Virata's inability 
to attend the sacrifice. Не represented that Virata was in 
mourning over the murder by an unknown hand of his one 
hundred brothers-in-law. Bhishma and Drona inferred that the 
superhuman feat of prowess was perhaps that of Bhimasena. 
They therefore incited Duryodhana to declare hostilities with 
Virata for having stayed away from the sacrifice under a weak 
pretext. 


An invasion of Virata’s territories was undertaken in which 
not only Bhishma and Drona but also the princes who had come 
to be present at the sacrifice including Abhimanyu, joined. 
The inyaderscbegaRrdhSabyasvritShasyi Calleatione the herds of 
cattle which were being driven through the suburbs of the 
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city of Virata for being given away to Brahmins on the 
occasion of the king's birthday-celebration. 


Upon arrival of the news of the invaders, the king, being 
engaged in the ceremonies, felt helpless. Just then, Arjuna who 
was living in the harem disguised as Brihannala, offered to serve 
as charioteer it Uttara Kumara the prince would sally forth to: 
meet the foes. Uttara agreed and did sally forth, but it was 
Arjuna who actually conducted the warfare and drove back 
the invaders. When Duryodhana and his party had fled, 
Abhimanyu was still fighting. Bhima, living as Virata’s 
cook, ran to the battlefield and carried off the boy holding 
him in a loving embrace. 

Upon the arrival of Uttara back to the court of Virata, the 
Pandavas became revealed. Virata was always a partisan of 
the Pandavas and he was overjoyed at the revelation. He 
offered his daughter’s hand to Arjuna as a reward for his 
kindly exertions in driving away the invaders. Arjuna 
acceoted her as his daughter-in-law. Prince Uttara was sent 
to Hastinapura to invite the sons of Dhritarashtra for the 
ensuing marriage. On arrival of this messenger, Drona insisted 
upon his prayer being granted, as the Pandavas had been 
discovered within five nights. Duryodhana had no alternative 
but to agree to divide his kingdoms with the Pandavas. 


KRISHNA’S EMBASSY 


ДЕ Pandavas returned from exile; but Duryodhana 

instead of settling the division of the kingdom with 

them, prepared for war. Yudhistira was anxious 

to avoid war at all costs and therefore sent Krishna as his 
messenger of peace to Duryodhana. 

Krishna found Duryodhana in Durbar attended by feuda- 
tory princes, and delivered his message, “ Duryodhana, the 
Pandavas have endured dire distress and have fulfilled the 
terms of their banishment. Divide and deliver over to them 
their share of the patrimony. Do not bring about the 
annihilation of the house of the Kurus by rashlv precipitating 
family feuds.” To this Duryodhana replied, “ What relation- 
ship is there between us and the sons of Kunti born to Yama, 
Indra, Pavana and the Asvini devas? I wonder how you say 


they are entitle@-_otprothasiyaatifasin tokan- Moreover 
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kingdoms are won by the might of the arm and never got 
by begging. If they believe in their prowess let them meet me 
in battle.” 

Thus haughtily repulsed by Duryodhana, Krishna 
described the superhuman prowess of Arjuna in order to 
frighten Duryodhana and added a word of caution—" If you 
do not now upon my request give them a half share of the 
kingdom, the Pandavas are sure to vanquish you and seize 
the whole of the kingdom." Duryodhana, by nature insolent, 
became violently angry at this threat and after resolutely 
declaring that he was not prepared to give to the Pandavas 
even a broken straw, began to abuse vilely Krishna himself; 
and when Krishna was eager to get away, he immediately 
attempted to arrest him (Krishna) by force. Krishna laughed 
at Duryodhana's childishness and bewildered the latter by 
assuming his omnipresent form. Struck with dismay at the 
futility of his attempt, Duryodhana rushed in to bring his bow 
and arrows, proposing to shoot at the multitude of Krishnas 
appearing all around. 


In a moment of rising anger, Krishna beckoned to his 
wheel Sudarsana and bade him destroy Durycdhana. But 
Sudarsana reminded the Lord of the purpose of His incar- 
nation and pacified Him. Before Krishna left the place in 
disgust, Dhritarashtra begged pardon of him for Duryodhana's 
misbehaviour and insisted upon his accepting Arghya and 
Padya, as due to an honoured visitor. 


GHATOTKACHA AS A MESSENGER 


sl war between the Kurus and the Pandavas was 
raging fiercely, in the midst of which the Pandavas 

brought about the death of Bhisma by mere strategy. 

The sons of Dhritarashtra avenged themselves for this iniquity 
by killing Abhimanyu who in a flush of youthful heroism 
plunged all alone into the enemy’s ranks. Arjuna with Krishna 
was then away engaged in a pursuit of the demons called 
Samsaptakas, While the tragic death of Abhimanyu was 
for Duryodhana and his parasites a matter for unbounded 
rejoicing, Dhritarashtra looked at it with grave misgivings 
ती the es рес that might follow, because Arjuna 
an rishna, could not be XR ү to tak fie crime lightly 
Jayadratha, 6-0 Proh Bayar aDR NASHRI TONS, i ud 


responsible for the murder and so Dhritarashtra bemoaned that 
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his daughter’s widowhood was likely to be the deplorable 
upshot of the blunder. Duryodhana was trying to infuse confi- 
dence in his old father’s heart, when news was brought that 
Arjuna had taken a vow in the presence of Krishna to avenge 
the wrong done to Abhimanyu before sunset on the morrow. 
Upon this Dhritarashtra began to wail desperately. 
Duryodhana assured him that he would guard Jayadratha until 
sunset with an impenetrable military array. At this moment, 
arrived Ghatotkacha with a message of threat and warning 
to Dhritarashtra from Krishna. Duryodhana insulted Ghatot- 
kacha with cruel invectives. Ghatotkacha became excited. 
A row between the two was averted by the intervention of 
Dhritarashtra. With mutual war-challenges they parted. 


THE RESPONSIBILITY OF KARNA 


T another stage of the battle, Yudhishtira met with a 
repulse. Arjuna stung to fury by this disgrace, assumed 
the command and Jed to the field an invincible array 

of celebrated warriors. On Duryodbana's side, Karna, with 
Salya, for his charioteer, came out to meet Arjuna No doubt, 
Karna was Arjuna’s equal as an archer, but he was haunted 
by a misfortune in the actual practice of his skill on account 

‘of his preceptor Jamadagnya’s curse. He was further damped 
in spirits by reason of the revelation to him by Kunti on 
the eve of the war, that he was himself a brother of the 
Pandavas. And yet Karna being a genuine warrior was not 
afraid of a glorious death in the battlefield. 

When Karna set out, Indra came to him in the guise of a 
Brahmin and demanded of him a gift. Karna, had taken the 
vow of undiscriminating generosity towards all who approached 
him with a request. The Brahmin was not satisfied with the 
offers of wealth of all descriptions, but when at last Karna 
offered to him the only thing left namely the armour and the 
ear pendents which congenitally belonged to him, the Brahmin 
expressed satisfaction. Karna did not hesitate for a moment, 
but tore away the armour from his body, released the pendents 
from his ears, and delivered them over to the Brahmin, though 
by that time, it was no secret that the Brahmin was a disguised 
partisan of Arjuna and presumably Indra himself. On the 
other hand he felt proud that he had an opportunity to satisfy 
the desire of Indra, who was propitiated with sacrifices by the 
Brahmins, and who was the father of no less a warrior than 
Arjuna himself. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Indbigitived ७918881 Wilst Foundation आडण nobility of 
heart and sent as a recompense a क was endowed. 
with the power of killing one of the warriors in the Pandava 
camp. 

Karna then bade Salya take the chariot to the battle. 
front where Arjuna had stationed himself. | 


THE STORY OF DURYODHANA'S DEATH 


e HE battle of Kurukshetra had continued for several days 
І апа had levied heavy tolls, from either party, of lives 
of many celebrated warriors. Duryodhana, having lost 

a host of his personal friends and relations, stood alone in 
the battlefield. Bhima met him in a close encounter with 
the cudgel. The two had for long been thirsting to meet each 
other and they put all their skill and might into the encounter. | 
Vyasa, Balarama, Krishna and Vidura among others were 
witnessing the momentous tuzzle with deep interest. At first 
Bhima sustained a serious cut on the forehead from Durvodha- 
na’s cudgel and fell down helplessly. Durvodhana gave him a 
respite with a contemptuous laugh. Krishna then gave 
Bhima a signal, upon which the latter rose up and resuming | 
the fight directed an unexpected blow against the thighs of 
Duryodhana. Duryodhana instantaneously fell down with | 
his thighs shattered and profusely bleeding. | 
Upon this Balarama raised an angry protest. The Pandavas | 
with the help of Krishna hurriedly removed Bhima from the | 
field, lest Balarama should create a confusion. When they | 
had gone, Durvodhana pacified Balarama saving, “ now that 
Bhima has fulfilled his vow, now that all my one hundred | 
brothers have passed away, and nothing is left to me but to die, | 
is it not time for being weary of war? And further, be assured | 
that, as Bhima, so well-known for his strength, could vanquish | 
me only by a strategem, I am still unconquered by any one 
in the world.” At this stage there was а pathetic interview 
between Duryodhana and his father and brother, his queens 
and his only son, Durjaya. He gave them his parting E 


in touching words. 

Thereafter, Asvatthama entered roaring like 
lion and declaring vengeance against the Pandavas, 
of all that Duryodhana could say, Asvatthama 
vow to extirpate the Pandavas and install Durjava on the 
throne of his father. In the midst of his furious declamations 
Duryodhanagrmaotlprofa Sstyaafrabshastri Collection. 
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धिन्वन्तु सत्कविवचस्सुभगा सुरारेः | 
नाभिह दोच््रसदु दारविरिञ्जिस्भ- 
पद्मोद्रप्रथमसोरभवीचयो नः ॥ ५ d 
तमालदळमेचकस्तरणिनन्दिनीखेलन- 
स्स्मराळसनितस्ब्रिनीवल्यलोचनानन्दूनः | 
शुचो सरणविश्रमं दथदलीकगोपाभेक- 
स्स कोऽपि सुरलीकलक्रणितमोहनः पातु वः । २॥ 


आसीदखिळयुबनमण्डलमण्डनायमाना झूरसनेष्वखण्ड- 
्रीनिधानं मधुरामिधाना राजधानी । तां किल परिपालयतो 
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aiamaa आसीत्‌ । अयैष यौवनारम्भे वर्तमान: पापास्मा 
वितरं परिणतबवयसं सिंहासनात्प्रच्याव्य, яба च वन्धने, 
स्वयमग्रहीद्राज्यधुुरां, अपीडयच प्रजाः, अद्रृहदात्मसंबन्धिभ्यो 
वृष्णिकुलप्रसूते भ्योडपि, अभ्यवर्तत नयविद्वीने हीने मार्ग, अभवच्च 


е 
जना яя 


साधभीषणा दजनापसावदा, यस्य ATA AIST 


स्स | 


स कदाचित कृतापराधो मधूक г 
दयिताया देवक्या गर्भान्मृत्युमवाप्स्यसि” इति शप्रस्ता दम्पती 


कारायां निगृह्य, प्रसूतमात्राणि च तयोरपत्यान्थ 
सवधीत्‌ | एवमौम्रसेनिना क्रूरकर्मणा हतेषु पट्सु वाळकेषु | 
देवक्याः, लोकानामभयप्रदानार्थं देवरूपिण्यां तस्यां सुताः | 
नया साक्षादेव रथाङ्गपाणिराविरासीत्‌ । तस्मिन्नवसर uou 
абва: पपात, विनेदुर्देबतूयांणि, नन्रतुरप्सरस:, TAF 
स्साधुमनांसि, मम्ळावसुरश्रीः, दुरात्मनः कंसस्य दुरुदक 


सूचनानि निमित्तानि च संबभू वु:---तथा हि, उद्धान्तविद्युदुद्वाम- | 
मासीन्नमः, अतिरभसोचलितचण्डवातानुविद्धजळधरपटलनिधाषे 


पतितहम्यशिखरा चकम्पे मेदिनी | अथ तेस्तेनिमित्तेरानक- 
दुन्ठमिर्जातस्य रोह्विणीरमणसुपुमातिशायमनोहरस्य वाळकस्य महा- | 
घ्रभावतामनुमिमानः, स्वस्मिन्नुत्पेक्षमाणश्च दैवानुकूस्यं, “ सप्रमो- | 
D Се यु с ее | 
íi य्‌ з | 

ऽय सस WIE rd saya Viet अव्या ताप देति (ЧРИ 
कथमपि समाश्रासिताया: प्रणयिन्या अक्कादादाय मन्दरगिरि- | 
ү * и 


еу У Л 
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प्रातमगारमाण [नरुपमान तमात्मजन्मानम्‌ , अधरात्र एव प्रसुप्त- 
जनात्‌ सत्वर नगरा न्नरगातू ॥ чр 


गच्छेत्च ज्योत्स्तोपरोधिनि तस्मिन्‌ दुदिनान्धकारे, प्रभाव- 
बता कुमारेणोपदशितया प्रभया कृतोपकार:, मध्येमागसापतितां 
कालिन्दी स्वयमात्मानं द्विधा विभज्य दशिततलामयन्नेन संततार 
चालानुभावविस्मितः सस्मितो वसुदेवः । उत्तीणेश्व परितो 
विलोकयन्नेष नन्दगोकुलोपकण्ठस्थमात्मानमन्वचुध्यत ॥ 


तत्र च, “प्रभाते द्रक्ष्यामि कार्यसिद्धये त्रजाधिनाथ- 
मात्मनो मित्रं नन्द्गोपम्‌” इति चिन्तयन्‌ यावदसौ कस्यचि- 
न्न्यघ्रोधतरोमूलमाश्रयति विश्रमाय, तावदनेनानुस्म्रतः स एव 
नन्दगोपो हस्ताभ्यां कांचिन्सृतदारिकासाळम्व्य रुदन्‌ तत्प्रदेश- 
सुपासदत्‌ | स च समाहूय वसुदेवेन दारिकावृत्तान्तं प्रष्ठः, 
AMAA अस्माकं कुटुम्बिन्या यशोदया प्रसूतेयं दारिक्रा 
सद्य: प्राणैः व्ययुज्यत । सा च तपस्विनी क्केशमोहिता नाद्यापि 


जानाति दारिका वा दारको वा जात इति | अहमपि घोषे खो 
निवर्तथिष्यमाणस्येन्द्रयञ्ञस्य नाम गोपोस्सवस्यानया агаг AA- 


मानच्छन्‌ रहसि स्वयमर्वनासादायच ded: इत्युक्ता, Hg- 
भूतमपि तं कलेवरं वत्सलत्वात्‌ यक्तुमशक्लुबन्‌ परं रुरोद di 


“सखे भा शोची: | gaat तस्रतिरूपकः सप्रमोड्य 
селе ЧЄ = c ~ . = 
दाधायुसस पुत्र: । UG 9.32 ФЕ षदसूनवः 


| 
ү; | 
# भासकथासारे [are 
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कंसेन दुरात्मना निधनमुपनीता: । अस्मिन्‌ कुरु निरन्तरं प्रेम | 
दग्धभूयिष्ठशेषं यादवानां कुछबीजमेतद्रल्लेन परिरक्ष्यताम्‌ ” इति. 
तमाश्रासयन्‌ बसुदेवो निजांशुकनिगृहितं राजीवलोचनं बालक 
तस्मै स्वयसुपानयत्‌ | 


ख्ृतदारिकाम्रहणादशुचिसात्मारनं मन्वानो नन्दगोपो यदा 
घोषोचितमाचारमनुरुध्य पांसुना शौचं व्यधित्सत, तदा वालक- 
प्रभावेण धरणी भित्त्वा युगप्रमाणा सलिळधारोत्थिता | तया च | 


कृतशोचविधिः प्रमोदभेदुरः सादरे а नयनानन्दनं तमादित्सत 


नन्दनम्‌ | किं तु यः समभिद्रवन्तमपि विदारयितुं 5 
गृद्दीत्वा मोचयति, पङ्कनिमञ्नान भाण्डशकटान लीलयेवाघट्टयति, 
तस्यापि नन्दगोपस्य स वालो मन्दरगिरिसमानेन गरिम्णा दुवहो- | 
ऽभवत ll | 


विस्मयमाने च तस्मिन, अगवतो नारायणस् दानवोप- | 
सर्देप्वमोघवीयाण्यखाधारणळाञ्छनानि पश्चायुधानि, वरवाहने 
गरुडश्च, सनुष्यळकमवतीण बाळकरूपं तमनुचरितुं गोपाळक- | 
छद्मना घोष एवावतरिष्यन्तः समुपतस्थिरे | तेषु चक्रायुधं | 
सुदशनो नाम भगवन्तमभिवन्य कार्यगोरवमपेक्षमाणो, “ जन- 
खस्य लघुत्त्रयोगात्‌ प्रसादं कलुमर्हति देवः? इति प्रार्थयामास | 


ततो नन्दगोपेऽपि, ८ राजदारक ! नमस्ते, नमस्ते; गोपजनस्य 
त्वां WÉig को बळपराक्रमः” इति देन्यमाळम्बमाने, स बाळक: 


सद्चस्तस्य ange m Saya Vrat Shastri Collection 


afaq | . प्रथमों भाग: | s, 
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BA समादाय WSS प्रभातायां रजन्यां नन्दगोपो ag- 
देवमाप्रच्छ्य कृतकृमात्मानं मन्वानः प्रतिन्यवत्तेत । (ҸҸ च 
तस्मिन्‌, मधुराभिसुखं प्रस्थास्यसानो वसुदेवः प्रत्यागतप्राणां 
ad परि रिकामाळक्ष्य, सादरमादाय च, JAT- 
देवकीसदनं प्राविशत्‌ || 


इत्तावकाशां यमुनासुत्तीये 

श्रीनाथावतरणमहितायासस्यां रजन्यासोग्रसेनेश्विरेणापि 
दृरीबभूव निद्रा । चिन्तायस्तचेतसस्स्फुरन्ति स्म तस्य पुरतो 
सूतीनीवात्मनो दुरितानि काश्चन चण्डालकन्यका:, “ अस्माकं 
कन्यकानां त्वया सह विवाहो wag” इत्यभीक्ष्णमऱ्छील- 
माचक्षाणाः ; याश्च rae तस्मिन सहसा अन्तरधीयन्त | 
agag निवारयन्नाविरभूद्‌ ज्जन- 


ү Ма су 


राशिसवर्णा भीमोग्रदंप्रवदन: पिङ्गळाक्ष उल्कां. HUS साक्षादेव 


ततश्वतस्ससाधातुसभ्यन्तर GT 


मधूकशाप: | स च “हृदयं तव प्रवक्ष्यासि ˆ इत्यभिधाय सहसा 


yas: | zebra प्रतिभाले : कंसो नयनविश्रम- 
Arga शय्यासुपगम्य क्षणान्निद्रावशो AYA | तदा ळव्धान्तरस्स 
am विष्णोराज्ञेति प्रतिपाद्य राज्यश्रियं कंसशरीरान्निवास्य, 
ज्येष्ठाकाळरात्रिमहानिद्राप्रश्वतिभि: दुर्देवताभिः परिवृतः “ प्राप्रोभि 
सुनिशापस्त्वासचिरान्नाशमेष्यसि ˆ इति गृणस्तसाविशत्‌ । 
अश्रोपसि प्रबुध्यमानः कस: पुनः पुनस्सभवाद्धभूकम्पास्कापात- 
वातोद्धमणादिभिः किमप्यसाहितमाशङ्गमानः कातोन्तिकेस्सं- 


सन्त्रयामास || 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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е xe x T 
भूत चसमस्थलानबास नर Vici 
कायान्तरण नरला कमिह ЯЧЯЯ | 
आकाझदुन्दुसिरवंस्समहीप्रकम्पे- 
जन्मः Se ee jh 
स्तस्यष जन्मांन विशषकरा 19014: 1! 
A Mi a ee ale м? 
इति विज्ञापितो “ज्ञायतां या काप्यत्य प्रसूतवती वा इति 
iE चिंटित्वार्यातस्स > “देव 
зап WAHA | वादत्वाउउगतस्स न्यवद्यत्‌, “ दर 
EIS e AI р Me t $ X 
दवकी खलु प्रसूतवत्ती इति | йя पापहृदयः कसो 


मधूकद्यापत्रस्यन्मना:, “ वालिकेति ळपास्पदमिदमपत्यं shag 
त्वत्प्रसादेन ” इति बहुधा क्रतप्रार्थनो देवकीवसुदेवावनादत्य, 
घाऱ्या हस्तेन दारिकामानाय्य, सरोपमाळिछत. “ एष ARST 
मयि ячжепч:” इति भूसावविद्धयत्‌ |i 

तरक्षण एव तत्तोकमुयंतशूळमुम्रदशेनं काल्यायनीरूप- 
सावभार | काद्यायनीमाबूलय कुण्डोदरशूळनीळलमनोजवादयस्तस्या: 
чї: ससुदतिठठन | अथ देवी, “कंसक्षयार्थमेव प्रसूताहं 
बसुदेवकुळे | सपरिवारा च गोपालवेषप्रच्छन्ना घोषम्वतरिष्यामि 
भगवतो दामोदरस्य बाललीळाविभूतिसनुभवितुम ” इस्युदीये 
सद्मस्सालुगा तिरोबभूव । तदा भयविस्मयाकुलदहृदय: कंसो 
डुनिमित्तानासेषां विपुळं शान्तिकर्म विधालुं सनो दृधे gi 

दामोदरप्रवेशेन नन्दगोकुळे प्रतिक्षणमुदळास सम द्भिरनष्ट - 
dati TSCA VSM Sas Val Rau Uaec यनी वचां सि q 


भासकथासारे ; [ बाल 
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स्मरन, कंसस्स्वशिक्षणा्थमवतीणमर्सु देवताविशषमाशाङ्कय, तं 
बाल्य एवं घातयितु राक्षसान्‌ न्ययूयुजत्‌ । तत्र प्रथमं, पूतना 
नाम राक्षसी दामोदरं नन्दयोपवधूवेषेण विषदिरधस्तनं पाययन्ती 
पयसीव प्राणेष्वपि तेन चूषिता ममार | मासजात एप शकटा- 
सुरमाततायिनं पादाघातेन चूर्णयामास | अथ कातेषचसास- 
सःज्ञातचड्गमणशक्तिनन्दकिशोरस्तत इतस्सअ्चरज्ञज्ञातप्रवशाप- 


क्रमणो गोपग्रृहेषु दधिक्षीरनवनीता 


чат чт Wes रज्ज्वा =; 
तद्ाक्षिण्येन नन्दगोपी निरूपितागल Hue रज्ज्वा qara | 


aA S A > су 
महाप्रभावा वाळकस्तनवाळूखळन श्रचाद्धत द्राग्युमुपास्थ ता 


वृक्षरूपिणों यमछाजुनों नाम दानवावाघट्टयन्षिपातयांचभूब । 
तदादितश्च गोपजनास्तं दामोदरनामानमाचख्यु: । ततः करमेण; 


Ee प्याप A >> र कचित्‌ —áÁE a= 
सङ्कधण प्रसझापहतुकास: प्रलम्ब:, कांच तालावनक्राडासतक्त 


नन्दकुमारं जिघांसन्‌ गर्देभवेषभीषणो घेलुक:, कदाचित्‌ तुरुग- 
रूपेणासिपतन्‌ कृष्ण हिंसितुकामः केशी चेति त्रयः, कंसप्रिच- 
चिकीर्षवो दानवसुख्याः ааа कंसारातिना च स्वयूथ्यानां 
सरणिसनुप्रापिताः ॥ 


थ कदाचित. वाद्यमानःवाता्यषु; प्रफडकमळवदना(भ- 
ग्वम्पकगोरीभिवेन्यकुसुमाकल्पमनाहराभिरालापमघुराभगाप- 


еу 


HEAT WE छी ATM TOF Satya н ӘНЕ ноп दे में दि रस A 
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युयुजेऽरिष्टनामा वृषभरूपी कोऽपि दानव: | स च, खुरपुटाघाते- 
भूमितलं विदलयन्‌, श्ङ्गाहतिमि्मेदीकूलान्यवकिरन्‌ , समुद्धते- 
नाक्रमणेन कम्पयन्निव मेदिनीं, घोरेण हुङ्काररवेण निपातयन्निव 
गगनतळं, watt: प्रपळायितैः गोपजनैस्सो द्वेगमीक्ष्यमाणः, 
कृष्णमुपागम्य, भीपणैनिजाटोपैरप्यभीतमविस्मितं च, तं 
विलोक्य, “ सारवान wena बालः” इति चिन्तयन, सावहेळ- 
भित्थमुदाजहार, “ भोः, वालस्त्वं, अतः खलु भयं न जानासि 

इति | तसवधीरयन्नाह्‌ दामोदरः, “ भो गोव्ृषाधम, 15 बाल 
इति at प्रधषेयसि ? वालेन क्रष्णसर्पण qu: किन्न प्रियते ? 


f पहल्चमात्रण аял न निपाते कठिनोपलसश्चयो 
wesc: ? एष यदि मम भुजदण्डनिपीडितं त्वां भूमौ निपात्य 
न निष्पेषयिष्यामि नास्मि दामोदरः” इति gi 

अथ प्रव्रत्ते तयोमेद्दति युद्धे, स वृषभ: पादेनेक्रेनावस्थितं 
तं बालक स्थानाचळलयितुमप्यशक्नुवन्नायासमृच्छितः पपात | 
чага पुनरचिन्तयन्‌, ^ अहा दुष्प्रसहाऽयं बाल: | किन्नु 
रुद्रोऽयं भवेदुत शक्रः | तर्कयामि नूनमेष स एव पुरुषोत्तमों 
WAC यत्र यत्र वर्थ जातास्तत्र तत्रास्मालुस्साद यिलं 


AS 


स्वयमाविभवांते | हतस्थाप्यनन भमाक्षया लोको भविष्यति? 


i मध्य = ef 
डात | समथ्य लरत уН SSE, स ड़ ण्त्मा| 
दामादरण AFA «течет निपातितो, ЕЕ 


चरितम | प्रथमो भाग: । ९ 
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उबा ञनगिरिविश्ीयेमाणो नासाऽऽस्यनेत्रविवरेभ्यो वमन रुधिर- 
धारां पश्चत्वमवाप |i 

दासे ससम्श्रममापतन्तीभिर्गोपदारिकासिः, “ अहो 
अद्याहितम्‌ ! agin: खलु यसुनाहृदनिवासिनमुद्रान्तगरळ- 
भीषणं दुष्टसप काळीयं नियन्तुमभिपतति | तन्निवायतां साहूसा- 
दयमविलम्बेन ” इति प्रातो नन्दसूचुः, “ पञ्यन्लु पश्यन्तु 
чаа: | अहमेव तद्वपेशमनं करोसि’, इति वदन्नेव सत्वरं 
परिक्रम्य हेलया कालिन्दीसळिळमगावमविशत 


अधावलोकयत्छु तीरमास्थाय विस्मयातङ्कमन्थरेषु गोपाळ- 
केषु, कतिपयैरेव निमेवेरप्रभेयप्रभावस्स वाळो महाभोगं वासुकि- 
प्रतिम॑ d नागराजं निष्क्रमय्य, पञ्चस्वपि तस्य शिरस्सु पर्याय- 
निपतब्चरणकमल: प्रारभत नृत्तलीलामनुभविलुम्‌ 1 पराभिमशा- 
सहनस्स रोपाविष्टः कालीयो भीषणं श्रसन्नुद्ववाम दहुन्निव 
त्रिलोकी करालां विपानलञ्चालाम्‌ । परं तु, महतापि प्रयासेन 
शिरस्पदाधिरूढं वाळक दग्घुमथवोत्रासयितुमप्यशक्नुवन , विफल- 
श्रमस्तमजय्ये साक्षादेव नारायणमाकळय्य, अवनतशिरास्स 
भोगी स्तुतिभिः क्षमापयितुमारेभे । व्यादिशंश्चात्मानं गरुड- 
भयाद्यमुनाह्दप्रविष्टं भगवन्तमभयं ययाचे । तस्मे प्रसन्नो 
दामोदरो गरुडभयनिवारणीं तन्मूधेसु निजपदुद्रां दत्वा, 
८ संहृत्यात्मनो विषं हृदादस्मान्निस्सर ” इ्याज्ञाप्य च, विस्मयमूकं 


су. 
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एवं यमुनाजलं qr ate HUBS, तद्भूदोपान्तादुपाहतै: 
कालीयभयादनपतचितपूर्व: पुष्पस*्वयेरचुरस्ञिताभिर्गापकन्याभि: 
परिवृतस्तिष्ठन्‌ दामोदरस्तत्क्षणागतेन कंसभटेन, “ मधुरायां 
निर्वेतेयिष्यमाणं धनुर्यागमुद्दिशय, ससङ्कषणस्य भवतस्सान्निध्य- 
मिच्छति सद्य एव महाराजः” इति विज्ञापितो, निजबन्धुमित्रादी- 
नामन्त्र्य साग्रजः कतिपयैरगापदारकेरनुगस्यमानो मधुरापुरी- 
मभिप्रतस्थे ॥ 

अथ प्रविशन्नेव कंसराजधानीं माधवो मारसङ्गतेभ्यो 
राजकुळरजकेभ्यो वस्त्राण्याच्छिद्य जग्राहेति तमभिहन्तुं महा- 
मात्रेणोरपलापीडो नाम गन्धइस्ती संचोदितः | तमापतन्तसाद्रि- 
सन्निभं गजेन्द्रं हस्तोत्पाटिततदीयविषाणेनेव प्रहरन्नवधीन्नन्द- 
सूनुः | ततो निरन्तरोत्सवव्यतिकराव सक्तमाल्यदामशोभितमुत्था- 
पितागरुधूमाधिवासितावकाझं, राजमहापथमवगाढः, कन्दपे- 
सुन्दरस्स पुरसुन्दरीणां नयनोस्सवमादधानः कृष्णो, मदनिका- 
नाम्न्या कुट्जिकया राज्ञो गन्धवाहिन्या, बहुमानेन दत्तैगेन्ध- 
विशेषेस्स्वयात्रमनुळिप्य, तामपि हस्तावमर्शेन विगतकुट्जभावा- 
मकार्षीत्‌ | SUIDA, माळाकारापणांस्तेभ्यः पुष्पाण्याहूत्यात्मानं 
मण्डयामास | तदनु, सुरक्षितामपि कंसस्य यज्ञशालां बलाह्ा:स्थ- 
निग्रहेणाक्रस्य, तत्र पूजार्थ स्थापितं धनुरादाय ASAT तद्‌ भाङ्कीत्‌ ॥ 

एतानि कृष्णाचरितानि वीरचरितानि निझाम्य प्रबळो я 


मु f. Satya Vrat Shastri Collection 
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amar न्ययोजयत्‌ | अथाप्रतिमछौ सङ्कषेणदामोदरो, तो EL 
निष्पिपिषतुः | क्षणादेव दामोदरः समुत्पत्य, प्रासादशिखरा/्रियुद्ध- 
मवलोकयन्तं, स्वजनयित्रोवैन्धनक्षेपक्रूरक्माणं; निजाग्रजन्मवध- 
महापातकिनं, स्वस्मिन्नप्याततायिनं, प्रजापीडनं TIAA कसं, 
सरोषं शिरोरुहेषु प्रगृह्य भूमावपातयत्‌ | अभिघातक्षतशरीरः 
सद्यः पश्चत्वमाप कसः 11 

अथ. єт हेति कृतस्वने तुमुळीभूते जनपदे, कसह्न्तार- 
aR संरभमाणे सेनासमूहे, सरभसमाविभूय वसुदेवः; 
८ ममात्मजन्मानाविमो विष्णोरंशा भूतौ कंसवधार्थमवतीणों सङ्कषेण- 
वासुदेवो किन्न वेत्थ” इत्युद्धोष्य प्रशान्ततामनयन्मण्डळानि | 
तदा कंसनिपूदनेन प्रहृष्टाः पातितकुसुमबृष्टयों देवाः नारदं 


gaza भगवन्तं दामोदरमभिनन्दयामासुः । स तु कंसविजयी, 


EN 


कारायुहादुपससेन विमुच्याभिषिच्य च सहाराजपदे, तत्साहाय्यन 


9, $ 
Vb 5 


बर्तमानो भुवनमङ्गलमाचरन्‌ मथुरायां वन्धुमण्डलाभिनन्दितः 


esu Il 
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| ` Н 
i ॥ मध्यमव्यायागः ॥ i 


Ф 
हि मन न M EE +h 


द्य्तापहारितराज्येपु अरण्यमधिवसत्सु पाण्डवेषु कदाचित्‌ 
धौम्यमहर्षेः शतकुम्भं नाम यज्ञमनुभवितु aaa: भ्रातृभि 
आश्रमरक्षानियोगेन भीमसेनः स्थापितः । स च व्यायामपरि- 
चयाथ वि्रकृष्टदेशमनुदिनं गच्छति | एवमाचारं तमधिगतद्या- 
न्यस्मिन्नरण्यभागे वास्तव्या तत्परिग्रहीतपूवा दविडिम्चा नाम 
राक्षसी, “ विविक्त एष क्षणो ळव्ध: ; पुनरपि प्राणेश्वरं दिदृक्षे | 
स च जानातु मह्दावळपराक्रमेणात्मनः Ada वर्धमानं पाण्डव- 
पक्षम्‌” इति विचिन्य, पुत्रं भेमसेनिमाहूयादिदेश---“ ममोप- 
वासनिसगीर्थमस्मिन्‌ वनप्रदेश कञ्चिन्मानुषः परिसृग्यानेतव्यः? 


| अत्र च तस्याः अभिसन्धिः, यत्किल निर्मानुषे तस्मिन 
विपिने कचित्‌ भीमसेनमेवासावासाद्य बलादानयेत्‌ । तदा च 
बळमस्य विजानीयादिति ॥ 


L 


घटोत्कचस्तु, अनवगततदभिप्राय: सान्ुषमन्विष्यन्‌ वनो- 

Tig श्रमन्नाससाद यदृच्छया, पाण्डवाश्रमस्य नेदीयसा वत्मैना 
गच्छन्तं स्वमातुलेयस्योपनयनमनुभवितुं सपुत्रदारमपिप्रस्थितं | 
केआवदास नाम वृद्धत्राह्मणम्‌ | अथ जनन्याः पारणानिवेहणमनेन | 
~ CC-0. то Бара a Vrat Shastri Collection. | 
विप्रकुडुम्वकने संपादयिष्यन्‌ स तदभिदुद्राव || 


| 
| 


व्य ~ T 
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quu, सधुनिभनयनं, peT, जलदानील, 
महाकायं, аач, तसनुपतन्तं वीक्ष्याशरण: सपुत्रदारः केशव- 
दास; аяга । भयातेमगतिकं शोचनीयावस्थं त्राह्मणकुटुम्वकं 
तढुपासीदन्‌ विमर्शे जातानुकम्पो घटोत्कच: केशवदासमाहूय 
समयभित्थमाचचक्षे, “ queues 1859: पत्न्या सह 
सोचयिष्यले | अन्यथा HDI: ATA विनादासुपयास्यास 


इति ॥ 


वद्ध: प्राह“ जजरमिद कृतकटमात्मन: शरीर सुतापक्षा 
क्षसाओं होष्यामि  इति । तं निवारयन्ती ब्राह्मणी, “ गृहीत- 
फलळेतैतेन suma कुलं च रक्षितुभिच्छामि इति राक्षसाय 
स्वमात्मानमुपानिनीषत्‌ | “ ачаг वा वृद्धो वा समास्वाया 
अनभिमत ” इति तौ निराकुवेति घटोत्कचे, त्रयोऽपि विप्रसूनवः 
गुरुरक्षणश्रद्धया स्वं स्वमात्मानं तस्मै उपाहरन्‌ | तदा, “ज्येष्ठ 
Coad न शक्रोमि чатан” इति वृद्ध: प्रथमं ga 
निवारयामास। ब्राह्मणी च कनिष्ठे दशितादरा तस्यानपायमेच्छत्‌ ॥ 
उभाभ्यामपि परित्यक्तो मध्यमः पितरावभिवाद्य आमन्त्य 

च, राक्षससुपासदत्‌ | एवं प्राणपरिद्यागक्रतव्यवसायः स विप्र- 
कुमारः, “ प्रकल्पितपरलोकस्यात्मनः पिपासाप्रतीकारं कृत्वा- 
55गच्छामि” इति घटोस्कचमाप्रच्छय जलळाशयमान्वष्यन्‌ ययौ। 
निष्क्रान्ते च तस्मिन्‌ केशवदासः, AAPA उपायनीकृत पुत्रक 


स्मारं स्मारं भ्रमन्वतप्यत | तदा च “ चिरायते खलु विप्रवडुः। . 
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अतिक्रामति मातुराहारकाल:” इति कृतत्वरो घटोत्कचः, “भो 
wr! मध्यम, मध्यम ! शीघ्रमागच्छ ” इति शब्दापयामास || 
अत्रान्तरे व्यायामव्यग्रो वनान्तप्रतिनादितं तं महास्वनं 
निशम्य पाण्डवमध्यमः, “को नु US मामत्र शब्दापयति” 
इति साशङ्कं तत्प्रदेशमुपासदत । निभाल्य च प्रवीरदशीनं पुन 
स्तथैव शब्दापयन्तं घटोत्कचं, सोऽभ्यधात “ भोः प्राप्रोऽस्मि | 
कस्मादाहूयते zfa | “ मध्यमं शब्दापयति मयि कस्त्वं प्राप्त: ? 
इत्याचिक्षेप हैडिम्बेय: | स sand 


न मत्तः परो मध्यम: । XU] तावत्‌-- 


“ अत: खल्वह प्राप्त: 


«C मध्यमो5हमवध्यानामुत्सिक्तानां च मध्यमः | 
मध्यमो$हं क्षितेभद्र श्रातृणामपि मध्यम: || 
मध्यमः पश्चभूतानां पार्थिवानां च मध्यमः । 
भवे च मध्यमो लोके सर्वकार्येपु मध्यमः 1 इति | 


एवं विवद्मानयोरनयोत्रिप्रसुतो न्यवर्तत | तं निञ्ञाम्य, 
८ मध्यम, इत इत ” इत्युपाह्वयति राक्षसे, IZAN: प्राप्त महा- | 
पुरुष विदितपाण्डवाश्रमवृत्तान्तत्वाद्धीमसेनमेव निश्चित्य, ८ परि- 
त्रायस्व त्राह्मणकुल्म ” इति तं शरणयांवभूव । भीमो विप्रायाअय | 
दत्वा, “मुच्यतां तपस्वी सकुटुम्वोऽयं द्विजः” इति घटोत्कचमाख्यत। | 
«agia ह्विडिम्वायाः आज्ञया गृहीतोऽयं मत्पिता वृकोदरश्चेत 
स्वयमथयते तदापि न मुच्यते; किमुत त्वदर्थ ” इति प्रत्याख्यान्तं 


हैडिम्बेयं TSOP закапае аа, न्‌ स पुनरपि 


FF MRR SI 
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amg तत्सारं तुळयितुकामो मध्यमपाण्डवः, “ata योऽहं 
छरीरेण ब्राह्मणशरीर विनिसातुमिच्छासि | asadi विप्र- 
[23 ~ A A 


कुमारः । अहं त्वामनुसरामि । अथवा यदि त 9 
बढास्कारेण मां яя” इति । तथेति प्रतिपद्यमानं घटोत्कचं 
भीमः, “ कस्ते पिता ? किमसौ शक्रः, उत शक्तिधरः ? ” इति 
तत्पितस्मधिक्षिपन व्याजेन प्रकोपयामास | жаш घटोत्कच: 
абдае शेळकृटैस्तमविद्चत्‌ । चिरेणापि 
विफळश्रमस्तेन uz नियुद्धमकरोत्‌ | कथञ्चिदपि नाशकत्तं 
हन्तुम्‌ । ततो मावृग्रसादलव्येन मायापाशेन ते बवन्ध | भीम- 


T 


a 


सेनो मन्त्र जपित्वा सायाममोचयत्‌ | अन्ततो घटोत्कच: खिन्नस्सन 
समयमनुस्मार्य वृकोदरमुपच्छन्द्यासास | समय इति ।निरुत्तरस्सा- 
ऽप्यन्बगच्छत्‌ ॥ 

हेडिम्बेय: स्वमातरसुपगम्य तस्या आहाराथेमासादितं 
मानुषमदशयत | हिडिम्बा विहृस्य яте, “ उन्मत्तक; मङुपवासना- 
uadi देवतमेव त्वया55नीतम. । आर्यभीमसेनः खल्वेषः | 
अभिवन्दस्व पितरम्‌ ” इति । स्वयमपि प्रणयिनमुपस्रय जयशब्द- 
सुदेरयत । “ भ्र्टराज्यानामस्साकं वीरसुवा भवला म qma" 
fafa सोऽपि तामभ्यनन्दत्‌ | छलज्जाविस्मयशवलसुखरागा Ti- 
ep: पुत्रचापलं क्चन्तुमहसीति पितरमभिवाद्य तन्ञयागन बद्धः 
त्राह्मणमप्यवन्दत | ततस्सत्कृतविसरष्टः केशवदासस्तेभ्य आशिषः 
प्रयुज्य स्वमागेमनुससार | हिडिम्वा च 991036994999 
इति дач ॥ 
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कमेणोत्तीणवनवाससमयबन्धेषु पाण्डुपुत्रेषु, प्रच्छन्नतया 
नगरमधिवसत्सु, स्पजनवश्चनामालिन्यं किस्चिदिव ЧИТЕ 


र्‌ 
कुरुराजा गुरुजनतापणसनल्पाबभूतिविश्राणनस्छाघनायससाठडू | 


ШЕЕ रभे । THANE विराटमन्तरण समागत्तस्सवा राज- | 


समाजः, वासुदेवेन स्वप्नतिनिधित्वेन प्रेषितोडभिमन्युश्र || 


अथ सकलनर॒पालछोकसभाजितयज्ञपरिसमाप्तिस्सुयो aa 
त्राह्मणसन्तपणावसरे धनुराचार्येण द्रोणेन तदभीष्टदक्षिणां ग्राह- 
यितुमियेष | तदूर्जितवचनदत्तविस्रम्भो धर्मपक्षपाती आचार्यः 
दाकुनेरवळेपपारुष्य़ादुपलम्भितकान्तारभ्रमणानां निराश्रयाणां 
पाण्डवानां कुरु राज्याधसंविभागं, UU मम भिक्षा दक्षिणा च 
भविष्यति” इति तमयाचत | निसर्गजिह्ममतिस्त शकुनि:, 
“ किमप्रस्तुतसुत्पाद्य॒युक्तेयं भवतरिशष्यवच्चना zaq- 
बचनरीक्ष्यमाशिश्रिये । तस्यानायेभावं विगर्हमाण aaa 


वमातक्रम ACGIH Wp राज्य दल समान्‌ पाण्डुपुत्रान 


CC-Q, Prof. Satya Vrat Shastri 
व्याद्शत्‌ | ठुराक्षापणा च ठुयाघनेन क यत स्म || 


———— 
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तदा क्णगाङ्गेयावाचार्यसुपान्तिके प्रत्यवोघयताम , “ मादैवे- 
ач वाह्यो gda: शिष्यकायोथिना भवता 1 अन्यथा 
विक्रियेत” इति । द्रोणोड्प्यनुचिन्त्य, सानुनयं पुत्रेद्याभाष्य 
सुयोधनं; “ धर्मोऽयमिति तव प्रभवतो मे वचनमिति च प्रशमय 
Wi पाण्डवेषु” इत्युपादिक्षत्‌ | दुर्योधनस्तु कार्यं शकुनिना 
समर्थयितुमियप | तेन атт: कार्यलोभान्मिथइशक्कुनिमाहूया- 
लिङ्गाय च ससान्स्वनमात्मनो जरोपहतस्य क्रोधप्रायं वचनं 
क्षन्तुमभ्य्थयामास | शकुनिस्तु प्रक्रतिजिह्ममतिस्सुयोधनेन 
पाण्डवानां राज्याधदानं प्रति निश्चयं ger न दातव्यमिद्येवा- 
ब्रवीत्‌ । अपि च सभामध्ये शुरोः प्रतिज्ञाय सत्यवचनात्प्रस्खळन- 
मसम्मन्वानं सुयोधनं, “अन्नतवचनात्खछ स्व॑ मोचयितव्यः; 


ua” इति समाधायोपस्रय चाचाये व्यजिज्ञपत्‌ | 
“यदि पञ्चरात्रेण पाण्डवप्रवृत्तिरुपानीयते राज्यार्थं प्रदास्यति 


~ 


किल कुरुराज ” इति Ц 


तदानीं भीष्मेण, “ पोत्र; धमेच्छलं मा भूत्‌ । सत्यप्रतिज्ञो 
wa" इत्यनुनीयमानोऽपि दुर्योधनश्शकुनिमेवान्ववादीत । तेन 
च, ८“ आद्वाद्शवत्सरादज्ञातगतयस्ते पश्चरात्रेणोपळव्धव्या इत्य- 
सुखनिवहणमेव | हन्त ! निष्फलाशंसोऽस्मि dau: इति विमनाय- 
माने धनुराचार्य, कश्चन दूतः प्रविद्य अशख्जनितकीचकभ्राद्‌- 
शतनिधनव्यापदं विराटस्य यज्ञसभाजनानागमनकारणमुपन्यास्थत्‌। 
AAA गाङ्गेयः-250अमीसस्केस apiha opcie सुगसा 


\ 


`~ | 
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पाण्डवप्रबृत्तिः” इति प्रोत्सहमानः आचार्य पश्वरात्राभिसन्धि.' 
मभ्युपपत्तुं त्वरयामास | पव्यंश्र येन केनापि प्रकारेण बिराट 
प्रधषेणमेव तदाश्रितपाण्डुपुत्रप्रकाशनोपायं, स दुर्याधनं विराटस्य 
यज्ञानादरणाहितागसो गोग्रहणं कतुमुद्योजयामास || 


अथ प्रातिष्ठन्त सर्वेऽपि यज्ञसभाजनागतेस्सह राजभिः 


विराटनगरमुद्दिशय समारूढरथतुरगास्सद्रोणभीप्मा धार्तराष्ट्रा; | 
सन्निकृष्य च घोषं ठुरगखुराकीर्णधूळीपटलप्रच्छन्नपरिस्पन्दा; 


A e e an . Ы e. 3 ` 
परिवाये राज्ञो वर्षवधनगोप्रदाननिमित्त नगरोपवनवीथ्यां गो- 


पालकैस्सड्डिप्यमाणं गोमण्डळं faux स्म || 


अथ जन्मनक्षत्रमङ्गळक्रियाव्याप्रते महाराजे, वित्रस्तेन 


ч 


गोपाळकुलेन निवेद्यमानं गोधनहरणमुपश्रत्य зреле. 


~ 
A 


iN 
Sga: कुमारेणो лач रथ वाहयन्निगल, परिगृह्य च! 


I . | 
रमशान निंगूढानक्षिप्त गाण्डीवं, , ठुयोधनादीन्‌ सन्ततशरधारा- | 


or ~ ~ LEY c е EN 
वषण कान्द्शीकतामनयत | भीष्मद्रोणौ तदिदमजेनकर्भेति 


प्रयाभज्ञाय प्रहरणादुपरेमतु: | अभिमन्युः केवलं वाल्यादगणित- | 


a 


प्रो A c ब्फ 
भया युद्धान्न निववृते 1 पुत्रमभियोद्धं वेऊुव्यादसमर्थ: पार्थो 


विमोचितगोमण्डळ: परावृत्य रथं, भगवश्यपदेशेन зт 
स्वस्थ वाक्येरुच्छेब्येमानयुद्धाभियोगसं भ्रमं राजानमुपातिप्रत || 
ताबता च विराटकुळे सूदछडझना स्थितो भीमो रणाजिर- 
माविद्य सङ्गामभी ममन्युमभिमन्युं हस्तेनावस्थापिताद्रथादवतासी 
परिष्वजमान СФ Н ТТЕР" Реза भीमाजनौ 


—— ылкы. 
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Auza gaa waa विप्रलाञछनं युधिष्टिरमेबाभिवन्य 
अबज्ञाभङ्गरापाङ्गस्सावष्टम्भगम्भीरमवतस्थे | ते तु तमभिभाषण- 
कौतूहलेन बह्ननुयुजाना मुखरयिस्वा गुरुगोरवगभितन्यक्कारमधुर. 
रूष्यता क्षिपता च तेन सुतरां रेमिरे ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे प्राविश हन्नळा प्रख्यापिताळीकविक्रमप्रशंसा- 
ममृष्यमाणो यथावृत्तां सङ्गामकथां राज्ञे निवेद्यितुमाहितत्वर 
उत्तर: | प्रकाशयामास च व्रृहन्नळाव्यपदेशच्छन्नं गाण्डीविनमेव 
घातेराष्ट्रविद्रावणम्‌ | अथ निर्भिन्नप्रायं रहस्यमिति धन ञ्जयस्सुदमेव 
भीमसेनं भगवन्तमेव च युधिष्टिरं प्रव्याजीत्‌ | अतः पाण्डवा- 
स्तीणप्रतिज्ञत्वात्स्वं स्वमाविश्चक्रुः | विस्मितः प्रर्ृष्टश्च विराट- 
पतिस्सयसन्धानां पाण्डवानां निवासेन स्वकुलं नष्टकल्मष- 
ममन्यत | अभिमन्युरपि, “ दिष्टया गोग्रहणं स्वन्तं पितरो येन 
दर्शिताः” इति परितुष्य गुरून्‌ सविनयमभिवादयांचक्रं । अथ 
प्रीतेन राज्ञा गोग्रहणविजयशुल्कार्थ प्रदिष्टामुत्तरामजुनस्स्तुषार्थ 
प्रतिजम्राह्‌ | भौीष्मादीना श्चासिमन्युविवाहावेदनायोत्तरमेव दूतं 


A 


प्राहिणुतां विराटयुधिष्ठिरो ॥ 


अत्रान्तरे ठुर्योधनसदसि सर्वे सौभद्रस्य हरणेन पराभूता- 
नात्मनो मन्यमाना war विमनसस्तस्थुः | तत्प्रयाहरणार्थ शकुनि- 
ајаг संभ्रममायन्‌ | तीत्रवेगेन केनापि पदातिनाऽतिबलेन 
स वाळ заст नीत इति सूतेनावेदिते, भीष्मद्रोणो भीमस्यैव 
महावलस्य ASe НЯНЯ AS HUGE शर: अजुन- 
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नामाङ्कित आसीत्‌ | पश्चरात्राभ्यन्तर एवं पाण्डवप्रकादामनभि. 


नन्दन्नीष्याकुलः शकुनिः, “ अपि नास भीमादन्य: प्रवीरो नास्ति, 
sk су 


येनामिमन्युप्रहणं घटते | किमिति न स्थुरेते मार्गणा अजुना 
भिधस्य कस्यचित्सामान्ययोघस्य | पाण्डवानां राञ्यप्रदानाथिनो 
यूयमनृतमुद्धावयथ ” इति तन्मतं निराकरोति स्म । ge 
ससुयोधने शकुनो खलभावेन विवदमाने, ZAT प्राप्त उत्तरों 
युविष्टिरसन्देशमाचख्यो | पश्वरात्राभिसन्थिस्संपूणे इति दक्षिणां 
सद्यः प्रदीयमानामपैक्षत द्रोणाचार्यः | सुयोधनोऽपि पाण्डवेभ्यो 
ऽधराज्यप्रदानमभ्युपजगाम | तेन हि सर्वे प्रसन्ना वभू वुः | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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BE 


Е 
EO 


ц З 
УУРЧ 
अरण्यवासेन महहःखमनुभूय संपूर्णसमया: पाण्डवाः 
ga: प्रतिन्यवर्तन्त । तेषां प्रतिश्रतपूर्यं aed दायाद्यं विभज्य 


=) 


दातुमसंसन्वानो वळदर्षादाइवकुतूहळी Bea: सुयोधनो, “ नियतं 
ते Aaga हठमाश्रयेयु:” इत्युत्पश्यन युद्धनिमित्त सेनासन्नाहं 
चक्रे । मन्त्रयित्वा च स्ववर्ग्य: पितामहं भीष्मं सेनापतित्व- 
मङ्गीकारयामास | शान्तात्मा युविष्ठिरः कुलक्षयकरं ag- 
Malet: ак वृथा कलहं यथाशक्ति परिहरिष्यन्नाहवदृप्र 
सुयोधनं प्रति वासुदेवं दृत्यमग्राहयत्‌ di 


A 


बन्धुमि: सामन्तैश्च सुयोधने मन्त्रशाळामधितिष्ठति वासु- 
देवो жеч तब्छिविरद्वारि सन्निदधे । दूतस्थागमनं काञ्चुकीयो 
राज्ञे न्यवेदयत्‌ | दुजेन: सुयोधनः पाण्डवावलम्वभूतस्याच्युतस्य 
чая ग्रहण जयोपथिकं मन्यसान:, “ आनीयतां स दूत ” इत्या- 
दिश्य मन्लयमाणान्‌ स Us: समाज्ञापयत्‌ , “ योऽत्र केशवस्य 
प्रत्युत्थास्यति स मया दण्ड्यः? इति स्वयमप्यालिखितद्रोपदी- 
मानहरणवृत्तान्तं चित्रपटमानाय्य तस्मिन्‌ दृष्टिविन्यासं. Su, 
“ एवं केशवमनाळक्ष्येव स्थास्यामि” इति क्ृतनिञ्चयोऽभवत्‌ | 
अथ атата РРР МӨӨРГӨ: संभ्रम- 


S 
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नामाङ्कित आसीत्‌ | पञ्चरात्राभ्यन्तर एव पाण्डवप्रकाशमनप्नि. 


नन्दन्नीष्याकुलः शकुनिः, “ अपि नास भीमादन्यः प्रवीरो नासि, 


येनाभिमन्युम्रहणं घटते | किमिति न स्युरेते मार्गणा अजुना. 
Ruaa कस्यचित्सामान्ययोधस्य । पाण्डवानां राज्यप्रदासाधिनी 
यूयमनृतसुङ्गावयथ ” इति तन्मतं निराकरोति 

ससुयोधने शकुनो खळभावेन विवदमाने, दूत्येन प्राप्न उत्तरे 
A ZS ख्यो x: त्र су [AS © су су 29 
युधिष्ठिरसन्देशमाचख्यो | प*वरात्राभिसन्थिस्संपूणे इति दक्षिणा 


1 स्म og 


G ES ^ c TENTE SUM 
सद्य: प्रदायमानासपक्षत द्राणाचाय: | सुयावनाडाप पाण्डवभ्या- 
९ 


उधराज्यप्रदानमभ्युपजगाम । तेन हि सर्वे प्रसन्ना वभू वुः || 


СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अरण्यवासेन महदःखमनुभूय संपूर्णसलमया: पाण्डवाः 


पुन: प्रतिन्यवर्तन्त । तेषां प्रतिश्रतपूवे धर्म्य दायाद्यं विभज्य 
दातुमसंमन्वानो वळदर्पोदाहवकुतृहली लुब्धः सुयोधनो, “ नियतं 
ते Raga हठमाश्रयेयुः” इत्युत्परयन, युद्धनिमित्तं सेनासन्नाहं 
चक्रे | मन्त्रयित्वा च स्ववर्ग्ये: पितामहं भीष्मं सनापतिस्व- 
ङ्गीकारयामास | शान्तात्मा युविष्ठिरः कुळक्षयकरं वन्घु- 
भिन्नादिसिः सह Tal कलहं यथाशक्ति परिहरिष्यन्नाहवद्वप़ं 
सुयोधनं प्रति वासुदेवं दृत्यमग्राहयत्‌ и 


बन्धुभिः सामन्तैश्च सुयोधने मन्त्रशाळामधितिष्ठति ag- 
देवो gaa तच्छिविरद्वारि सन्निदधे । दूतस्यागमनं काञ्च॒कीयो 
राज्ञे न्यवेदयत्‌ | दुर्जनः सुयोधनः पाण्डवावलम्त्रभूतस्यान्ध्युतस्य 
तत्रैव ग्रहण जयोपथिकं मन्यमानः, * आनीयतां स दूत ” इत्या- 
RII मन्क्रयमाणान्‌ स राज्ञः समाज्ञापयत्‌ , “9159 केशवस्य 
प्रत्युस्थास्यति स मया दण्ड्यः” इति स्वयमप्यालिखितद्रौ पदी- 
मानहरणवृत्तान्तं चित्रपटमानाय्य तस्मिन्‌ दृष्टिविन्यासं कुर्वेन्‌ , 
«па केशवमनाळक्ष्येव स्थास्यामि” इति कृतनिश्चयोऽभवत्‌ | 
अथ peer тете Уеа ӨЗ ео таа: संश्रम- 


` | 
aa भासकथासारे [za 
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विस्म्रतात्मानस्तस्य प्रत्युत्तस्थुः | कृष्णसङ्कल्पनावु।पूवक मासना- 


qais सुयोधनोऽपि | अनन्तरमासीनेपु सर्वेषु, मिथ: कुझलानु- | 
योगेष्वप्यवसितेपु, वासुदेवो धर्मसूनोः सन्देशं सुयोधनसाश्रावया- 


सास ॥ 
“ अनुभूतं महड:ख UIT: समयः स च | 


अस्माकमाप धम्य यद दायाद्य MSATA (p^ zi 
स्रयमवोधयच्च तं हितम्‌“ सा तावत्परस्परविरोधव धनेन 


жете नामशेषतां नयतु भवान्‌” इति | तं प्रयभापत दुव्ये- | 
वसायपरुषमित्थं दुर्योधनः, “ यमेन्द्रपवनाश्चिनीदेवताप्रभवाणां | 


कुन्तीसुतानां युघििरादीनां मया सह बन्धुत्व नास्ति । कर्थं 
पुनदोयाद्यभाजनता ? अपि च राज्यं नाम रिपुभ्यो भुजवले- 


नाह्वियते, न तु कचिद्याच्यते | यदि स्ववळपराक्रमे प्रत्यय: ¦ 


. © 99 A 
साहसं ते कुवन्तु” इति ॥ 


) 


तस्योत्सिक्तवच: प्रत्याख्यात: कृष्णस्तं साम्ना अप्रसाद्यं मत्वा 
ә, 5 a A Ne | 
परुषाक्षरेः संक्षोभयिष्यन्नजुनस्य विस्मयनीयानि वीरापदानान्यभि- | 


AW पुनरवाचत्‌ , “ मद्वाकयादधराज्यमददन्महाप्र सावे पाण्डवैः 


ह्ृताखिळराज्यो विपत्स्यसे” इति | दुदान्तस्तच्छत्वा सुयोधनः, ' 
“ पितृभुक्त वीयगुप्त स्वराज्ये तृणमपि न दास्ये” इति सक्रोधं | 
प्रतिजानानः सुदूरमधिचिक्षेप वासुदेवं, गोपालक इति, करिवृषभ- 
तुरगहूननमात्रपौरुषगर्वित इति, राजभिरनाभाष्य इति च । एव- | 


मवज्ञातः क्रुद्धो वासुदेवः सहसा निरीन्तुकाम 
* CC-0, Prof. E Vrat ЕЕЕ Е । तद्वा 


सुयांधना, “बध्यता, बध्यता कडव: इति ससंभ्रमं स्ववग्यान्‌ प्रेरयन्‌. 


| 
| 
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तेष्वशक्ता पराइमुखीभवत्सु डिगुणीभूतरोप: स्वयमेवाभ्यपततू 
कर्ण बन्धुम्‌ | तदा वासुदेवस्तस्य वालिदात्वमुपहसन स्वे विश्वरूप- 
माविश्वकार | क्षणादेव कचित्‌ हृस्वं कचिद्दीधे कदाचित्तिरोहितं 
पुनमेन्त्रशाळामावृत्य सहस्ररूपण स्थितं च केशबं zgi माया- 
मोहितस्सुयो धनस्साप्रहं, “ пача: केशवो वड्यताम्‌ ” इति राज्ञ- 
श्रोदयन , पञ्यंश्च तान स्वयमेव पाथेवद्धान्निपतितान्‌ , “ rg 
कुहकं त्वां कार्मुकेण ” इति aai agug निश्चक्राम ॥ 

अनुचितभाषिणं «чїч तं निग्रहीष्यन्‌ कोपाविष्टो वासु- 
देवस्स्मृतोपस्थितं सुदशने प्राचोदयत्‌ । स तु विमृश्य देवं 
व्यजिज्ञपत्‌ ॥ 

८ महीभारापनयनं कर्तु जातस्य भूतले | 


3 


अस्मिन्नेवं गते देव ननु स्याद्विफल: श्रम: इति । 

एवमुद्रोधितो बासुदेवस्तद्वाक्यमभिनन्द्य तं विससज | 
भगवतः क्षोभमवेत्य समापतिताञ्याङ्गकोमोदकीपाऽ्चजन्यनन्द्‌- 
कान सरभसमुपासीदन्तं च ताक्ष्यं मागे एव प्रशान्तरोपं 
भगवन्तसावेद्य सुदशनः प्रतिनिवतेयामास ॥ 

अथ निष्फलदूत्यश्रम॑ निजिगमिपुं वासुदेवं धृतराष्ट्रः 
प्रधिद्य पादयोनिपत्य पुत्रापराधस्य कृते क्षमापयासास | तेन 
चार्ध्यपाद्यादिनोपचरितः प्रतिगृह्य पूजां प्रसन्नो वासुदेवस्स्वशिबिरं 


ATT ॥ 
СС-0. Pref-Satya Vrat Shastri Collection. 
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| ॥ दृतघटोत्कचम्‌ ॥ | 


क) 


अथ प्रवर्तमाने महति कुरुपाण्डवसम्पराये अन्तरा छल 
माश्रित्य भीष्मो निहतः पाण्डेवेरिति जातरोषा धातेराष्ट्रास्संशप्त- 
कानीकालुद्रवणेन असन्निहितयोजेनादैनधन ययोः एकाकिन- 
स्समरमवतीणस्य प्रक्षोभयतः सवराजमण्डलं सौभद्रेयस्य वधेन 
वैरनियातनमगच्छन्‌ | येन दुर्योधनो, “ ममसु प्रह्मतमजुनस्य, 
उन्मूलितो जनादेनस्य मदः, निरस्तप्राया रिपवः, सश्चालिता | 
पाण्डवजयश्री:, аа इवाजुनो5साववालपराक्रमो बालों | 
निहत” इति साभिमानं ननन्द ॥ 


श्रुतपोत्रकवधवृत्तान्तस्तु गान्धारीजानिरतिमात्रसन्ताप- 
'लक्ष्यह्ृदयो निजपक्ध्यान्धमेविघातिनो भ्रशमकुत्सयत | तदात्वे 
चामिवन्दनागतान दुर्याधनदुरशासनशकुनीनाशीवचनेनाप्यनमि- | 
नन्दन्नसौ शुशोच । “ae! शिशुवधपाताकिनामस्माकं नूनं | 
атаа भावी । अविषह्यपराक्रमो गाण्डीवी जनार्दनप्रणुन्नः 
किन्न कथाझञेषतान्नेष्यति कुरुकुळप्ररोहानपि | एकपुच्या मे | 
SAIS: VES Жа МЧБ (ча पद्याभि। | 
यदभिमन्युवधनिमित्तीभूतेन जयद्रथेन पार्थमार्गणानामात्मा | 


& А 
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प्रथमळक्ष्यीक्ृतः | हन्त, एकस्मिन्नसहाये बाले AAI प्रहरतां 
बहूनां क्षत्रवन्धूनां कर्थं न पतिता भुजा: इति ॥ 


अथ कर्णमर्जुनप्रतियोद्घारमुपन्यस्य दृप्यः सुयोधनस्य 
स्वपक्षपराक्रमे महती सम्भावनां अवधीरयन्नुवाच ध्रृतराष्ट्र:--- 
“ दृहनेन्द्रसद्रेभ्यः प्रतिपन्नावन्ध्या्रदुराधषेः क स॒ फाल्गुनः, 
ж चासौ तपस्वी व्याजोपळव्धविफळाखबलः प्रमादी कणे: । 
सवथा पुत्रवधामधितस्य पार्थस्य वैराग्निरस्मान्‌ धक्ष्यति?” इति ॥ 


аят समुत्थितस्य аєа: शङ्कपटहसिहनादरोन्मिश्रस्य 

शब्दस्य॒प्रवृत्तिमुपछव्घुमादिष्टों भटः प्रविश्य व्यजिज्ञपत्‌ 

झप्रकानीकानपवाह्य प्रतिनिव्रत्तः पार्था निहतं gange- 
wafer: परिषिञ्चन्‌ जनादेनावभत्सित:-- 


“येन मे निहतः पुत्रस्तुष्टि ये च हते गताः | 
श्व: सूर्येडस्तमसंप्राप्त निहनिष्यामि तानहम्‌ wo इति 
* ` ^ ~ 
ari प्रतिज्ञामाददे | तब्यवसायतुऐ: पाथिवैः प्रहषोत्‌ कृतेन सिंह- 
देन भूरपि AAS, чғачч पेतुः प्रज्वळन्य उल्का zÑ ll 


ठत्वा नहतमव जयद्रथ सत्वा व्यसनाणेव 19959 


су. 


fat पर्यवस्थापयन्नाह सुयोधन:---« ननु प्रतिज्ञाव्याघात प्रयत्न- 
मातिष्ठामि | द्रोणोपदेशन अभेद्यरूपं व्यूह्‌ सयाज्य आच्छादयिष्ये 
जयद्रथं, यावत्सूर्येडस्तमिते अप्राप्रकासास्ते पाण्डवाः ft 


ज्वलनं विठा feact-gikrot|satya Vrat Shastri Collection. 
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अस्मिन्नन्तरे भगवता चक्रायुेन कोरवशिविरं Gero 


मन्युवधमधिकृत्य म्राहितसन्देशः प्रेषितो घटोत्कच: व्योममार्गेण 
क्षणादागस заара प्रणतिपूर्वकमात्मानं न्यवेदयत्‌ 1 सादर- 
दृत्तश्रवसं च तमाश्रावयामास जनादँनसन्देशम--“ अभिमन्यु- 
निधनादविपह्यमन्युः शतमन्युसू नुः सक्रोधव्यवसायः सर्वेक्षत्रिय- 
विनाशाय गाण्डीवं धरिष्यति । तत्साम्प्रतमात्मनि 'बृतिमाधत्स्व, 
यथा ते पु्रशोकसमुत्थितोऽन्निन दहेत्माणम्य हिः” इति | 
अथ सुयोधनं प्रत्युवाच A— भवतापि श्रोतव्योऽयं जनादनस्य 


सन्देशः, яаг—‹ तनयविनाशसमादीपितक्रो धस्योद्यतोम्रासतरस्याजु- 
नस्य समरमुखे न कश्चिदजय्य: | quem um क्षत्रियाणां 
विनाशम इति” इति ॥ 

तदा, “अर राक्षस | उप्रस्वरूप ! कर्थं मयादामतिळङ्घः्या- 
स्मत्पुरतो Baud वदसि ? ” इति दुश्शासने तर्जयति, हैडिम्बेय 
सावहेळमाह, “ राक्षसेभ्योऽपि भवन्तः कृरतमाः, येपां ng 
दीपनक्ृष्णावमशनवाळहननादीनि वीरलोकविगीतान्यपदानानि 


` 


इति | अथ qure सावज्ञं सुयोधन:---“ qud वदन्नपि दूत इति 


घृणास्पद भवान | तत्पलायस्व क्षिप्रम्‌” इति | तेन च हेडिस्बेय: 
तथा चुक्रो ध यथा 'वृतराष्ट्रो यदि नावारयिष्यन्नूनं साह्समकरिष्यत्‌। 
संस्तभ्य च रोषं, “क: प्रतिसन्देश ' इल्यनुयु जान: सुयोधनेनागादि, 
“єлї, यत्‌ पार्थेनेकेन व: प्रभुः Het राजमण्डळं निहतं 


वत्ति । कि ры, Туа Viat Shashi бой ЙТ बहुभाषणम्‌ | 
तष्ठत्वाजभूमा | सायकस्तस्य प्रातवचा दास्याम इात 11 
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तदृचो5तुसन्धाय घटोत्कचो भरृतराष्ट्रमाप्रच्ञ्य, “भो भो 
राजानः ! श्रूयतां जनादेनस्य पश्चिमसन्देशः, * श्वः कृतान्तो वः 
पाण्डवरूपधारी सूयौशुभिः समुपैष्यति? इति | तस्मात्‌ जागत” 
इतयुचै रुद्धोपयन्‌ शिविरान्निजेगाम ॥ 


n seoooODDDDBDBDBBBDDSSSS a 
f ॥ ROTATE: ॥ 

| 

ah 


} ppp DDD DBDBDB DDB? 
अथ तुमुळीभूते सङ्गमे, पक्षदवयाश्रयेष्वप्यसङ्गयेषु महा- 
वीरेषु agam, विमुक्तसिंहनादैनेरपतिसिंहैः saa: चतुरङ्गं 
महावलं वलमनुविकर्षन्‌ युधिष्ठिरपराजयक्रुद्धो विहितारातिविजयो 
विजय: समरभ्ुवमवातरत्‌ 1 तमभियोद्धूं ठुयोधनप्रियचिकीषेया 
उद्धृतविपक्षशल्य: सशल्यों निजगामाडःराजः | काममप्रतिहत- 
पराक्रमो युद्धधौरेयः कणः, तदात्वे कमपि हृदयपरितापमुवाह | 
यदसौ मातृबचननिवारितमात्मानमनुस्ट्रय, “ कथं स्वावरजेष्वेव 
प्रहरामि?” इति अनुक्रोशेनास्त; यञ्च, “ नाहं mu इत्यति- 
सन्धाय विद्याम्रहणात्कुपितस्य गुरोजीमदग्न्यस्य झापान्नि्वीयोणी- 
चालक्ष्यन्त काळे सुशिक्षितान्यप्य्राणि, दैन्येन प्रतिनिवतेनमिव 

सूच यामासुगजतुश्ङ्षिभि!,० इद्वध केकक'सिदक्षढ्तामगमन्‌ || 


SN ° 
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तथापि--- 
हतो5पि लभते स्वर्ग जित्वा तु लभते यश: | 
उभे बहुमते लोके नास्ति निष्फलता रणे Ц 
इति कथस्चित्‌ घैयेमास्थाय निसरगकवचकुण्डलमहिञ्ना अप्रधृष्यः 
अङ्गराजः मद्रराजगृहीतप्रम्रहं रथमञ्जुनाभिमुखं वाहयामास |i 


तस्मिन्नवसरे, ब्राह्मणरूपेण प्रविइय शक्रः तस्मान्महुत्तरां 
भिक्षां ययाचे 1 “ भगवन्‌, किं काश्चनाच्चितश्चूङ्गं गोसहस्रं ते 
दृदामि | अथवा काम्भोजप्रभवमनिलसमवेगमश्वीयं ते विसृजामि | 
उत गिरिनिचयोन्नतिमन्मत्तवारणयूथं स्पशेयामि ” इति सप्रणामं 


तमुदारमतिरुदाजहार कणे: | एतेषु निरपेक्षं विप्रवरं кю स | 


वदान्यमूर्थन्यः, “ किमपयोप्त: कनकनिचयोऽभिमतः | किमखिलां 


[ 


gut जित्वा ते ददामि | किमग्रिप्रोमफलछजिधृक्षा । नेच्छसि 
चेत्सवमेतत्‌ किं मच्छिर एव ते प्रार्थनीयं भवति | अथान्यदपि | 


श्रूयताम 
अङ्कैः सहैव जनितं मम देहरक्षा 
देवासुरैरपि न भेद्यमिदं aera: | 
देयं तथापि कवचं सह कुण्डलाभ्यां 
प्रीया मया भगवतो रुचितं यदि स्यात |!” 
इति सानुनयमभ्यभाषत । सद्यो, “ ददातु aag” इति कपट- 
ча ASAT, oA Ma БЫ БЇ कणों दान- 
` झौण्डीरतया “घिगयुक्तमनुशोचितुम्‌ । न प्रतिज्ञामपळपामि | 
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अपि च पात्रेषु यद्दत्तं ая शुष्यति, नापक्षीयते, न विपयेस्यतिः 
कालेनापि । तत्तुष्यस्वेष ब्राह्मणः” इति सव्यवसायः कवच- 
कुण्डले आत्मनो чеги तस्मे प्रादात्‌ | गृहीत्वा चाजुन- 
पक्षपाती निश्चक्राम मघवा || 


कणेस्त्वनुपदमेव विदितयाथाश्योऽपि,— 
“ अनेकयज्ञाहुतितपितो द्वि 
किरीटिमान दानवसङ्कमदेनः | 
सुरद्विपास्फालनकर्कशा ङ्कुलिः 
मया कृतार्थः खलु पाकशासनः di 
इति परां परितोषतुलामारुरोह्‌ | न पुनवेत्चितोऽहमिति छुशोच॥ 


अथ पश्चात्तापस्प्रष्टद्ददयेन पुरन्द्रेण पाण्डवेष्वेकपुरुष- 
बधार्थममोघमर्त विमला नाम शक्तिर्देवदूतद्वारा कणीय प्रदिष्टा । 
तां प्रतिग्र्म, “ अफल्गुवीर्यः स फाल्गुनो यत्र, तत्र प्रचोद्यतां 
रथः” इति शल्य सन्त्वरयन्‌ युद्धप्रस्थानमकरोदङ्गराजः ॥ 
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अथ रणाहतगजाखनरेन्द्रयोधसद्वखमाकार्ण, पिशितासक 
पूरपयाप्तपारणाळुवळ्धविहकुमभ्रमणोड़ासरावकाशे, शाङ्कप्रासासितो 
मरभिणिडपाळशूळमुसळमुद्रगदादिमिरायुधशतेराचिततले, qu. 
त्कवन्धे, विर्वच्छिवाशिवध्वनो,स्रस्ताधोरणतया विद्रवन्सत्तस्तिनि 
सूतप्रणाशप्रचळितह्यापवाहितस्यन्दनशताकुळे, रुधिरासारकलिल- 
प्रदेश, प्रतिभयतामावहति समन्तपश्वके, विपज्ञागण्यराजन्यमण्डडे 
Amat च उभयपक्ष, द्वेपायन-हळायुध-कृष्ण-विदुरप्रमुखानां, 
कुरुकुळदेवतानां प्रत्यक्षमन्योन्यवीयेस्पधिनो гага 
दुस्सहाम्रह्यो; सुयोधनवृकोदरयो: प्रावर्तत महान्‌ गदाविग्रह: | 
सुशिक्षितमल्ललीलाविशेषविचित्रिते बहुप्रकारप्रवृत्ते च तस्मिन्‌) 
अन्तरा 1र्नाभन्नाम्रलळाटवान्तरुधिररूषितः भग्नांसकूटः सयोधन- 
गदामहाराशाथलीकृताङ्गो निपपात भीमसेनः | ताटं agaga- 
नाह धातेराष्ट्र, “न खल, भीम, दीनं निहन्ति वीर: समरेषु 


A 


तन्मा भष: इति। एवमुपहस्यमानं भीमं = कृष्णः age 


मामहल TH कामपि सज्ञां प्रायच्छत्‌ | तया संज्ञया чагат 


(99; лептин, МШШ ӨЫ НЕ ЯТА गजन्‌ 
FAAEA अनवक्ष्य च समय सुयाधनावा भयदा गदां | 
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तदा दुर्याधनापेक्षया प्रतिपन्नक्रोधं हलायुधं zgr सम्भ्रान्तेः 
याण्डवैः श्रमशिथिळाङ्गः भीमः सद्यः कृष्णकरावलम्बलम्भित- 
गतिरपावाह्यत । तस्मिन्नपक्रान्ते, प्रवळामषेसंरक्तलोचनः 
हलधरः राजानमभिवर्तमानः समुटिक्षपन्‌ हळमुदगजेत्‌--“ अव- 
чя रणाभिसन्धि अनालोच्य च पुरस्थितं मां, कथं भवान्‌ भीमेन 
aaa: । एष रिपुवळप्राणहरेण कालिन्दी जळवस्मेदेशिकेन 
लाङ्गलमुखेन केदारानिव विदारयामि पाण्डुपुत्रान । प्रतिपालयतु 
भवान क्षणमात्रम्‌ ˆ इति | अन्वतप्यत च wat रुधिरानुलिप्त- 
sat भूसंसपणधूलिधूसरितं अर्थोपरतैरङ्गैः भूमौ विवेष्टमानं 
पञ्यन तपस्विनं दुर्योधनम्‌ | аша प्रसादं याचमानः सुयोधनः 
яп ай, “भगवन्‌, Aga रोषम्‌ | जीवन्तु ते कुरुकुलस्य 
निवापमेघाः पाण्डवाः | अलं विग्रहकथया । प्रशाम्यतु वैरम्‌ | 


प्रतिज्ञावसिते भीमे गते भ्रातृदाते दिवम्‌ d 

मयि चैत्रं गते राम विग्रहः किं करिष्यति ॥ 
अपि च यदह जतुगुहादात्मनिवाहिणा हिडिम्वराक्षसमर्दनेन 
वरैश्रवणाळयप्रक्षोभिणा महाप्रभावेण भीमेन छलमाश्रियेव जितः 
तदहमद्याप्यज्ञित एव | इदमपि qug भवान्‌ | सवमेतल्लीला- 
गोपकिशोरकस्य भगवतो नारायणस्य संविधानकमेव | किमत्रालु - 
शोच्यत ” zia 0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अत्रान्तरे, पुत्रशतवियोगशोकाभिभूतहृदयो чейи: ga. 
दत्तमात्मनो निवापमसहमानं कृतान्तहतक॑ ERM, “हा 
पुत्रक! कासि | देहि मे प्रतिवचनम्‌” इति अतिकरुणं रुदन 
दुजयेनादिश्यमानमार्गो दुर्याधनाभिमुखमभ्यवतत । तमन्वास्ते 
स्म पतिधर्मेचिह्णं नयनपट्टवन्धमजस्ररस्तराद्रेयन्ती गान्धारी, 
प्रयासन्नवैधव्यदुःखतया अतिमात्रविछुवद्ृदये देव्यो च | 
अथानीशतया गात्राणां अपद्ृतपित्रभिवन्दनस्वातन्त्यस्य, प्रकाशी- 
कृतमूधेजे रणाजिरप्रविष्टं अवरोधजनं च पञ्यतः राज्ञो हृदये न. 
ममो मन्युपरीवाहः | तदा वाळभावादज्ञातसमयविशेषदो रवस्थ्यं 
परिचितविधिना स्वमङ्कमारोहन्तं тал असह्मवेदनतया सहसा | 
निवारयन्‌ अतिमात्रं विषादेनान्तरदह्यत स पुत्रवत्सलः | निरतिशय- | 
सन्तापकारिणीमेताद्ृशी दुर्गतिमापन्नं तनयमुपञ्जत्य JATE: | 
शतमुखबग्रवृत्तदु:खप्रवाह: शोकाम्बुळलितलोचनतया पुनरुक्तान्ध्य: 
भूमी पतित्वा करुणतरं NSST | तमाश्वासयन्नाह कुरुराज:, 
“ त्वत्पादमात्रप्रणतमोलिरपरिक्षतेन मानेनेबापराझ्मुखो हतस्तब | 
सुत इति शोको निगृह्यताम्‌ । क्रियतां मय्यनुग्रहः” इति 7 
अथ मातरमाभाष्य, “यदि पुण्यं मया कृतं त्वमेव अन्यस्मिन्नपि 
जन्मनि मम जननी भवितुमर्हसि ” इत्यवदत ॥ 
क्रमेण च झोकातेमवरोधजनं यथोचितं पर्यवस्थाप्य aaa 


+ CC-0. Prof, Satya Vrat Shastri Collection. | 
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निदेश aia । द्रौपदी सुभद्रा чїй मातृवत्पूजयितव्ये । 


मन्नामावसाने युधिष्ठिरं स्पृशता त्वया तेन सह मम निवापो 


तदात्वे, सूतिमानिव वीरो रसः ससम्भ्रमं कार्मुकहस्त 
प्रविश्य द्रौणिः, अखण्डितपराक्रमे: भीष्मद्रोणादिभिराश्रितनिज- 
पक्षमपि निजवाक्योन्मुखेकादशवाहिनीपरिरक्षितमपि sed 
आसन्नमृत्युं अभिह्तगजतुरगनररथप्राकारमध्यपतितं कुरुराज- 
मभिवीक्ष्य, क्रोधव्यछीकाम्यां परयायोपतप्रद्देयः, स्तोकाबशेषे 
कुरुकुछे प्रश्ञाम्यन्तमपि युद्धदावानळं वेरनियोतनाथ पुनरुज्ज्वल- 
Gra धीरमेवसुदगजत्‌--“ भोः कुरुराज! अद्य яңага: 
निशासमरसुत्पाद्य रणे чї पाण्डवान्‌ | आपततु वा स्वयमेव 
कृष्णः आविष्कुवेन्‌ चतुर्भुजशङ्कचक्रादिलक्षणं mes निविष्टं 
निजं रूपम्‌ '' इति ॥ 
अथ, “मा मा भवानेवं 
गतं धाञ्युस्सङ्गे सकलमभिपिक्तं नृपकुलं 
गतः: कणे: स्वगे निपतिततनुः शन्तनुसुत: | 
शतं भ्रातृणां मे हतमभिमुखं संयुगसुखे 
वयं चें भूता Tega धनुमुच्चलु भवान्‌ 1” 
इति सुयोधनेन निवारितसम्भ्रमोऽपि, “ सवेथा कृतप्रतिज्ञोऽस्मि | 
अद्यैव ब्राह्मणस्य मम वचनात्‌ पितृभुक्ते राज्ये gaat विना- 
ऽभिषेकं राजा yag "र यदा уна, 09.41, 


` ऊरू | 
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समनन्तरक्षण एव सुयोधनः पुरतः समुत्थितान्‌ зет. 
E . су Ce iN T 
पुरुषान्‌, सकर्ण श्राठृशतं, क्रुद्धमभिमन्युं, महाणवान्‌, Acar 
सश्च विभावयन्‌, कालेन प्रेषितं सहखहंसप्रयुक्त वीरवाहिन 
विमानमधिष्ठाय STATE || 
ततो निविण्णों धृतराष्ट्र: чаят राज्यं परितज्य। 


सञ्जनाश्रयाणि तपोवनानि रोचयामास | अश्वत्थामा च सौप्तिक 
बधोद्यतपाणिः सशपर्थं निरगात्‌ ॥ 


॥ इति प्रथमो भागः ॥ 
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GLOSSARY. 


PART I. 


п वालचरितम्‌ ॥ 


Page. Line. Word, Meaning. 
1 3 उदार = beautiful. 
2 11 देवरूपिणी = with celestial appearance ; 


or who was a divine incar- 
nation. 


„ „» Qei = disguise. 

» 15 उद्दाम z furious; dreadtul. 

, 17 आनकदुन्दुनिः = Vasudeva. 

3 10 प्रतिरूपकः = corresponding; a substitute. 
A 10 =loosens: flings away; dis- 


misses. 


» o, आघद्टयति = shakes (hore, draws ар). 

» 15 अनुचीरेतु = to follow suit. 

8 10 fates = to reproach or threaten. 

» 1l समाधातु =to make steady; to get 
composure. 

„ 14 प्रतिभास: = appearance; illusion. 

6 l4 आबभार = possessed fully ; boro up. 

» 16 ж её =family: house or abode of 


fa uni Vs 
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17 विभूति = magnificence. 
3 केलिसब्रह्मचारिन्‌= associates in (his) pranks 
or wanton jokes. 
9 दुर्नय = misconduct. 
10 निरूपित = investigated ; ascertainod 
or provod. 
11 अभिद्रोग्धु = soeking to assail or do injury. 
17 यूथ्यः = belonging to a group О 
troup. 
11 पछवमात्रेण = just as Jone as a twig ora 
blade of grass. 
16 दुष्प्रसह = irresistible: terrible. 
20 que = having deliborated; recon- 
ciling within himself. 
9 मन्थर = inactive; stupid. ' 
12 अभिमर्श = assaulb; outraging. 
17 क्षमापयितु = to bog pardon or forgiveness. 
„ ARAT = pointing out as a plea; put- 
ting forward as an | 
10 मण्डछानि =the multitudes or the troops 
collecting around. 
12 अभिनन्दयामासुः= congratulated; praised. 


9 
10 


5 सम? Prof. SVE FOR 


॥ समध्यमव्यायोग; || 


निसर्गः = 


अभिसन्धिः = 


giving up; abandoning. 
object; aim; intention. 


pWation or a compact. 


GLOSSARY 3 
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Page. Line. Word. Meaning. 


]4 4 सध्यमः = Jt is well-known that पाण्डव- 
मध्यम denotes Arjuna and cannot be applied to 
Bhima, But here it should be noted that an 
important dramatic purpose is served by this 
doviation from authority. 


The word मध्यम is repeated by Bhima for the 
sako of emphatic demonstration eight times, and 
is intended, | think, to denote variously, “one of 
those”; “among”; “the middle-born”; “the 
intervener "; ‘an impartial person"; * the 
central gem, etc. 


‹ 
c 


2 


In the sense of “an impartial person” I 
venture to think the word suggests यम the des- 
led समवतिन्‌ 1 


1 
1 


troyer who is са 


15 4 ग्रतिपद्ममानं = assenting to or complying 
with. 

» 8 नियुद्धं = close personal combat. 

» 18 gem = the complexion of the face. 

» 19 ane = rash conduct; inconsiderate 

i act. 

» 2] सुपर्यवसन्नः = terminated happily; ended 

well. 


॥ पाञ्चराचम्‌ ॥ 


16 А ani joi 
| этая = to rejoice. 
5s 4 अन्तरे -0- Prof Seta at Shastri Collection. 
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Page. Line; 


16 
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6 सभाजित = paid respects to ; 
lated. 


9 अवलेपपारुष्य = haughty cruelty, i.o., cruelty 
due to his pride. : 
2 ята: - should be taken along or 
brought round. 
2 अवष्टम्भ = haughtiness. 


॥ दूतवाक्थस UU 


2 web दायाद्यं = lawful or legitimate inheri- | 
tance. 

4 विप्रकृत = offended or insulted. 

4 हठः = violence or force. 


10 कान्चुकीयः = a door-keeper ; or probably, 
ono of the J 
family. (The name is taken 
from the text of Bhasa.) 

15 संक्षोभयिष्यन्‌ = with a view to provoking or 

. irritating him. 

19 प्रतिजानानः = asserting. 

7 Su: = a cheat; rogue or a juggler. 


॥ दूतघदोत्कचम ॥ 


10 अकुत्सयत = condemned or censured. 
13 ярды, Prof. SarjePpansrablycotactind to do a 


thing; pressed forward. 


} 
s 


“sal 
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Page. Line. Word. Meaning. 
25 ` 4 aadi सम्भावना- repulsing his high esteem or 
सवधीरयन supposition. 
„7 असर्पित = unforgiving; indignant. 
„ 11 अवभव्सित = derided; scoffed at; (indi- 
cates depreciation.) 
„ l4 व्यवसाय = resolve. 
o 17 पर्यवस्थापयनू = consoling him. 


=a military array. 


= having brought together ; 
prepared or arranged. 


Н कणेभारः ॥ 


= Karna’s toil, burden or res- 


ponsibility. 
ЕС = when i$ was raging fiercely. 
28 £ = a numbor of horses or cavalry. 
E11 = unlimited. 
„ 2] दानक्षोण्डीर = one who takes high pride in 
giving whatever is asked for. 
2) 1 विपर्यस्यते = undergoes change. 
» 3 निकृत्य = having torn ОЁ or cut asun- 
der. 
» T7 किरीटिमान्‌ = опе who has Arjuna on his 
side (as his son). 
» 12 प्रदिष्टा = granted, conferred upon; 
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30 2 उड्डामर = terrific. 
» 6 समन्तपञ्चक् =a sacred place in or noar 
Kurukshetra. 


31 3 दुर्योधनापेक्षत्रा = out of rogard for, or for the 
sake of, Duryodhana. 
» 7 रणामिसान्थिः = terms properly t obser: 


ved in warfaro. 
19 तपरि 
ная 
» 15 प्रतिज्ञावसिते 


helploss, pitiable, 
= means अवसितप्रतिज्ञे* 


li 


* It has not been deemed necessary to rect to 
grammatical precision the lapses occurring in the verses | 
quoted from the text of Bhasa. 

» 17 आत्मनिर्वाहिनू = who saved himself. 
9 a A 1 i 
32 4 अन्वास्ते स्म did attend; followed closely. 
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'भागत्रयात्मके तृतीयो भांग; | 
महाकवि श्रीभासप्रणीतनाटकानां कथासङ्कहः । 


श्रीमद्वरद्वाजकुलतिलकश्री मद्‌प्पय्यदी क्षित वंशमुक्ताफलानां 
महामहोपाध्याय राजुझास्त्र्याख्या विख्यातश्रीत्यागराज- 
सखिराजानां प्रपोलेण महोपदेशक-शासरलाकरादि- 
विरूदाञ्चितपण्डितवर श्रीयज्ञस्वामिशास्तरिणामात्मजेन 


एम्‌ .ए., те. विरुदभाजा श्रीमन्महालिङ्गकविना 
विरचित: | 
E 


द्वितीयं संस्करणम्‌ । 


Ql, 
aA 


१९३४ 


[ अस्य मुद्रणादिष्वाधिकारस्सर्वा$पि कवेः स्वायत्त एव । ] 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation апа eGang 


| CONTENTS 
। Me 
Summaries of the Stories in English 


_ वत्सराजचरितम्‌--( ग्रतिज्ञायौगन्धरायण - स्वप्नवासवदत्त- 


] 


| नाटकयोस्सार भूतम्‌ ) (4) - 1-4 
(२) « १२-२३ 

अवमारकचरितम्‌ £ - २४ - ३६ 
चारुदत्तचरितम्‌ > 3 . 20-2 


_ निगमनम्‌ З i / „ зч - 94 


भासीयःछोकानुक्रमणिका 3 : 5 


कविकृतःछोकानामनुक्रमणिका , A ; 


GLOSSARY 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


sicht didis mens. 


SUMMARIES 
Digitized by Sggayg पिठात апа eGangotri 
IN BHASAKATHASARA, PART Ш 


THE STORY OF VATSARAJA 
(1) 


DAYANA, ruler of the Vatsa Kingdom, was fond of 
elephant-hunting. He played on his lute named Ghosha- 
ati and entranced wild elephants with the melody 
One day when he was out elephant-hunting with his party, a 
stranger-informant brought him news of an elephant of 
uncommon racial dignity, roaming in the interior of the woods. 
Udayana left behind him his retinue and trusted himself to 
the lead of his informant, all alone, with Ghoshavati in hand. 
The reported elephant was in fact a ruse of Pradyota, 
King of Ujjain. It was constructed of wood and armed men 
were hid within its body. When Udayana was well-nigh 
entrapped in the thick of the forest, the enemy's men leapt out 
of the elephant and hemmed him in on all sides. In the 
skirmish that followed, Udayana single-handed held his foes 
at bay for several hours; but at last he fell down in a swoon 
and was taken captive 
Pradyota ordered the royal captive to be housed decently 
and his comforts to be looked after with a solicitude, becoming 
the dignity of both the royal houses—nay, in course of time, 
he even entrusted his daughter Vasavadatta, to the prisoner 
as a pupil to learn the art of playing upon the lute. 


The news of Udayana’s captivity was received with despair 
and woe by the royal household at Kausambi, the capital of the 
Vatsa Kingdom. The loving subjects of Udayana were struck 
with consternation. The ministers of state hung down their 
heads for shame. All were miserable. Everybody looked up 
to Yaugandharayana, the chief minister, as the only person 
who could take the lead, act heroically and become the saviour 
in such a mishap. Yaugandharayana faced his responsibility 
with great fortitude. The love he bore to Udayana was 
unbounded and was matched only by the implicit confidence 
which Udayana reposed in him. Yaugandharayana disguised 
himself as a lunatic and, accompanied by Rumanvan, the 
commander-in-chiet, and Vasantaka, the jester, set forth 


to Ujjain on his © бо! Saha Mratoshastri Collection 
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At Бэра py 89189 ThistFounaatiomahy dGangolfi a familiar 
figure Dial aby people as a harmless mad man wanderin 


through the streets. But in fact, in that guise, unsuspected 
by anybody, he was sowing the seeds for a future harvest. 
He and his associates met often inside a ruined ' temple in the 
suburbs of the city and discussed their plans. Vasantaka 
established communication with Udayana in prison, taking 
advantage of the privilege accorded to him as a Brahmin to go 
about unquestioned. Yaugandharayana, within a short time, 
succeeded in placing his own trusted men in the several 
services of importance in the enemy’s state. 

Now Pradyota had a State-elephant named Nadagiri 
which was the rarest of its kind. Pradyota not only prized 
Nadagiri as the most valuable possession, but he regarded it 
with special esteem as the most auspicious animal for a master 
to own. Yaugandharayana after having disposed of certain 
arrangements preliminary to the projected escape of Udayana 
from prison, roused Nadagiri to fury and madness by 
conflagrations, beat of drum, intoxicating herbs, incantations, 
magical practices and thelike, and made it break its bonds 
and roam about wildly through the streets of. Ujjain causing 
confusion and death in its track. Pradyota, too fond of his 
favourite elephant to think of subduing it at any risk to its 
life or limbs, called upon Udayana, as was expected, to save 
the situation. Udayana had no difficulty in restoring Nadagiri 
to complete docility with the aid of the entrancing melodies of 
his Ghoshavati. 

According to the original plan of Yaugandharayana, 
Udayana Should have effected his escape on Nadagiri itself. 
No elephant on earth could successfully set up a pursuit 
behind Nadagiri and none other than Udayana could exact 
the maximum speed from it. But this plan had to be abandoned 
as Udayana decided upon an elopement with Vasavadatta 
for whom he had nourished a passion in prison. 

Udayana rode back on Nadagiri to the presence of Pradyota 
and conducted himself as if he was quite at ease with his 
environment. In order to repay confidence with confidence, 
the noble-hearted Pradyota desisted from re-incarcerating 
Udayana. 

Some time passed. Yaugandharayana suborned the driver 
of Bhadravati, the she-elephant of Vasavadatta, stationed his 
own men in hiding places along the path of the proposed 
escapade, caused the city guards to get drunk and then sent 


instructions 00707 ए्ए8७0/8 आधा Stash Golinetian hour तक 
eloped with Vasavadatta on the back of Bhadravati. phe 
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city guards Woke up for a pursuit when it was tco late 
Yaugandharayana then cast off his disguise and flung himself 
sword in hand upon the enemy's advancing array. He 
arrested the pursuit for a while, but his sword breaking against 
the tusk of an elephant, he was taken prisoner. x їп ап 
interview, Bharatarohaka, minister of Pradyota, tried to 
ridicule the morality of the methods which Yaugandharayana 
employed for thesake of rescuing Udayana. Yaugandharayana 
defended himself successfully and made Bharatarohaka 
speechless with counter-attacks on the latter's diplomatic 
methods. At last the minister of Pradyota honoured the 


minist r of Udayana with a present of a golden vase and 
released him. 


Р ravati, the queen of Pradyota, became inconsolable 
on hearing of her daughter Vasavadatta’s conduct. In order 
to please her the marriage of Udayana and Vasavadatta was 
celebrated in the presence of Yaugandharayana, with the 
portraits of the bride and the bridegroom as substitutes for 
the runaways. 


(2) 


O DAYANA, already indolent and pleasure-seeking, became 
all the more so after bringing home Vasavadatta. 
He paid little heed to the affairs of State and made 
indulgence in amorous diversions his only occupation. An 
enemy of nis named Aruni seized this opportunity to encroach 
upon the kingdoms of Udayana bit by bit, until at last very 
little was left over except Kausambi, the capital city. 
Yaugandharayana and Rumanvan lamented over the 
plight and held council together with a view to concerting 
Measures for redeeming the lost dignity and status of the 
royal house. There was the King of Magadha named Darsaka 
who could be a valuable political ally to Udayana. His 
alliance could best be secured by bringing about the marriage 
of Padmavati, sister of Darsaka, with Udayana. Soothsayers 
had already predicted that Padmavati was destined to become 
Udavana's queen; and such predictions were never known to 
fail. But with Vasavadatta living, Darsaka could m be 
expected to consent to thealliance; neither would Udayana 
accept another bride. Therefore the ministers concluded that 
Vasavadatta must be taken out of the way. Yaugandharayana 
explained the situation to Vasavadatta and made her agree 
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and thence went into the forest for hunt. Before he returned, 
Yaugandharayana caused it to be reported that Vasavadatta 
was consumed in a rural conflagration and that Yaugandha- 
rayana, attempting to rescue her from the flames, also became 
a prey to the fire. ' 

Yaugandharayana took Vasavadatta, now called Avantika, 
to Magadha and there left her in the care and custody of 
Padmavati, pretending that Avantika was his sister and that 
he was setting out in search of Avantika’s husband alleged 
to have wandered away to distant countries. Padmavati was 
very much impressed with Avantika’s chaste manners and 
dignified demeanour and treated her with profound affection 
and esteem. 


In the meantime, in Lavanaka, Udayana on being informed 
of Vasavadatta’s demise in fire, was beyond himself with grief, 
He made several attempts to throw himself into the His 
ministers anxiously attended on him day and night and at last 
with very great difficulty persuaded him to leave Lavanaka, 
which was full of memories of Vasavadatta and take to travel 
through new countries for the sake of diversion. 


1ге. 


In the course of the tour Udayana was brought by his 
ministers to Magadha. In Magadha, Udayana was Darsaka’s 
guest. The charming personality of Udayana, his gentle and 
lovable qualities and his exceptional cultural attainments 
so captivated Darsaka that the latter before long, offered 
to give Padmavati in marriage to Udayana. However 
distasteful the idea of a second marriage was to Udayana, 
he yielded to the pressing importunities of his ministers and 
agreed to the alliance. 


The marriage was celebrated with pomp and splendour 
becoming the royal dignity of both the parties. Udayana 
approved of Padmavati’s beauty and was much attracted 
by her simple and innocent nature, her noble qualities of heart, 
and charming demeanour. But he could not forget Vasava- 
datta. He regarded Vasavadatta as his beloved, but Padmavati 
at best an amiable companion. In the midst of the marriage 
festivities, one day, Udayana was talking confidently to his 
friend Vasantaka in the pleasure garden. Не declared that 
Padmavati was far from displacing Vasavadatta from his 
heart, though the latter had passed away never more to be seen. 


This пш Tb. गिरणी. hy a © ho Padmavati and 
Avantika. 1 e ЖОЕ КОШУ d more for his 


constancy in love. The latter drew a sigh of relief considering 
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herself amply rewarded for all 
voluntarily suffered for the sak 


Another day, Padmavati Was reported to be suffering from 
a headache and the king was told that she was to go to bed 
for the night In a secluded summer-house. He went thither 
after night-fall to comfort her. But finding that she had not 
yet arrived at that house and feeling a little fatigued he laid 
himself down on the bed and in a few minutes went to sleep 
Into the apartment then came Vasavadatta hoping to find 
Padmavati. The room was poorly lighted and she mistook 
the king for Padmavati I believe she is now free from the 
pain as she sleeps well” she said to herself and sat on a corner 
of the bed. The king who had been for some davs oppressed 
by the rekindled memories of Vasavadatta began to talk aloud 
in his dream, Не addressed his beloved by name several times 
and with words betraying desperate passion stretched out 
his hands to pacify her as if she were cross with him. 
Finding that she was by the side of the king, Vasavadatta 
stepped away from the bed, looked at her lord pathetically 
for a while with eyes brimming with tears, trembled to think 


the pangs of separation she had 
e of her lord’s prosperity. 


E 


that she might be revealed and left the apartment in a hurry 
after restoring the outstretched hands of the king to their 


position on the bed. No sooner did the king feel the 
exhilarating touch of Vasavadatta's hand on his body than he 
woke up with a quickening tremor of joy and rushed out 
to hold back his beloved. But in the excitement of the moment 
he struck his head against the door-post and staggered behind 
in miserable confusion. From that day he could not believe 
that Vasavadatta was dead, but hoped that sooner or later 
she would reveal herself to him. 

When the marriage festivities were over, the king took 
Padmavati, with Avantika in her train, to Kausambi. With 
the military aid of Darsaka, Rumanvan vanquished Aruni 
and reclaimed all the lost territories belonging hereditarily 
tothe Vatsa King. Udayana was in the height of his glory 
again, but the grief for Vasavadatta was eating his heart away. 

On coming to know of Udayana's tenderness to the 
memory of Vasavadatta even when she was no more, Pradyota 
and Angaravati felt a loving compassion for him and sent a 
message of consolation to him coupled with congratulations 
upon his recouped political ascendancy. Their emissaries, 
the chamberlain, and the old nurse of Vasavadatta, brought 
with them a portrait of Vasavadatta. After delivering the 


messages in duederngn б е sale Vat: i i हि ed to the king 
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bereavement.” 

The king received the portrait and gazed at it with 
eagerness. Padmavati also peeped in with curiosity and on 
examining the picture closely exclaimed in wonder, “ My lord, 
a lady who exactly resembles this portrait is living with mel” 
At that moment Yaugandharayana appeared in disguise and 
demanded from Padmavati the restoration to him of his sister, 
The king was perplexed. He ordered Avantika to be brought 
and to be restored to her brother in the presence of the 
chamberlain and the nurse, as witnesses. The nurse on sceing 
Avantika screamed aloud with astonishment, "Our Princess 
Vasavadatta to be sure!” At the same instant Yaugandha- 
rayana cast off his disguise, fell upon the feet of the King and 
begged pardon of him for separating Vasavadatta from him 
for so long a time. The king wept for joy, embraced 
Yaugandharayana and confessed with overpowering feelings 
of gratitude that he owed everything to the faithfulness, 
sagacity and unceasing vigilance of the minister. 

The happy couple then, with their party, set out to Ujjain 
for paying their respects to Pradyota and Angaravati. 


THE STORY OF AVIMARAKA 


К UNTIBHOJA, King of Vairantya, had a daughter named 
Kurangi. His two sisters were respectively the queens 
of Ka-i Raja and Sauvira Raja; the latter was, further, 

the brother of Kuntibhoja’s queen. Kasi Raja had a son named 
Jaya Varman. Sauvira Raja had a son named Vishnu Sarman. 


Vishnu Sarman was really the son born to Sudarsana, 
queen of Kasi Raja by Agnideva, and adopted by her sister, 
the queen of Sauvira Raja, who was childless. Being of semi- 
divine origin, Vishnu Sarman showed super-human valour 
and prowess at a very early age. While yet a boy of tender 
years, he vanquished an Asura, who in the guise of a goat 
(Avi) went about killing people in populous cities. This 
adventure gave him the title of Avimaraka. 


Now it came to pass that Sauvira Raja was unlucky 


enough to incur the curse of a sage named Chandabhargava, 
in submission to which he had to live incognito for a period of 


one year in the guise of a ch а Wins T pe a Raja took his 
abode in the ति SaR १4 E © eo of Kunti- 
bhoja and Avimaraka lived with his father similarly disguised, 
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Kurangi grew up as a beautiful young maiden and her 
parents desired to give her in marriage to Avimaraka, son of 
Sauvira Raja. But messengers reported that Sauvira Raja 
and his son were mysteriously missing for some time and that 
the government of the State was conducted by the ministers 
Upon this disappointing news, Kuntibhoja and his queen were 
constrained to accept the proposal of Kasi Raja that Kurangi 
might be married to his son Jaya Varman. However, there was 
no display of hurry on either side, and the proposal did not 
progress to a state of fulfilment. 


| In the meantime, while Kurangi was one day returning 
in her palanquin with her company of girls from the royal park 
to the harem, the Statc-zlephant named Anjanagiri got wild, 
broke its bonds and pursued the party threatening destruction. 
The palanquin of Kurangi was abandoned by the frightened 
guards and the girls set up a cry of despair. The elephant 
itself swung up its trunk to smash the palanquin and drenched 
Kurangi with the sprays from its nostrils. At this critical 
juncture, a handsome youth rushed to the spot, gave the 
elephant a slap with his hand and turned the latter’s fury 
against himself. He beguiled the animal to a distance and 
held it engaged in a sham fight till the ministers of Kuntibhoja 
secured it. 

Kurangi went home safe; but she could not forget the 
youth who so heroically delivered her from the peril. The fire 
of love began to burn steadily at her heart and her tender body 
was unable to withstand its withering effects. The nurse of 
Kurangi and Nalinika, the attendant, watched the change 
in her condition with great anxiety and set about to devise 
aremedy. They were shocked to discover the cause of the 
malady, and almost despaired of doing anything to purpose, 
when an aerial message came to their succour:—" you may 
ignore the apparent fact that the youth is a low caste and 
proceed to bring the two together as if there is no disparity of 
birth between them. His true status shall become revealed 
to you in course of time." 

Encouraged by this assurance the nurse and Nalinika 
proceeded to the abode of Avimaraka and found him love-sick 
doting upon his recollections of the elephant-incident. The 
nurse settled. with Avimaraka that he should enter the harem 
unobserved scaling the walls that very night. 


Avimaraka had little difficulty in climbing over the harem 


oe sank apartment Ki ran a where Nalinika 
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in the harem, But soon suspicions arose in the mind of Kunti- 
bhoja that something was amiss and he ordered the harem 
guards to be more vigilant than, ever. Avimaraka found it 
impossible to live there longer in concealment and therefore 
effected his escape. But separated from his beloved һе found 
life intolerable. He went up a forest-clad mountain and 
attempted to throw himself into a forest-fire. But Agni his 
father would not burn him. He therefore thought of throwing 
himself down from a precipice. But then a Vidyadhara, who 
happened to alight upon that mountain with his wife, bade 
him take heart and gave him a magic ring which when worn 
in the right-hand finger would make the wearer invisible to 
mortal eyes. Avimaraka with the ring properly used had no 
difficulty at all in re-entering the harem. He was just in time 
to prevent Kurangi from committing suicide by hanging 
herself. Again the couple lived happily, secure from all fear 
of molestation by anybody. 


In the meantime, the parents of Kurangi despairing of 
discovering Avimaraka determined to give Kurangi in marriage 
to Jaya Varman. Sudarsana herself with Jaya Varman was 
brought from Kasi to the palace of Kuntibhoja by Bhutika, 
the latter’s minister. The marriage day itself was about to be 
fixed, when Sauvira Raja who had served his full period of 
living incognito revealed himself to Kuntibhoja. As even 
Sauvira Raja was unable to give any account of his son, the 
whole group was sunk in melancholy. 


At that juncture Narada appeared and announced that 
Avimaraka was in the palace and was already the husband of 
Kurangi.  Kuntibhoja felt ashamed that his own harem 
should have been so defiled. But Narada justified the conduct 
of the couple and allayed his conscience. Kurangi and 
Avimaraka were then brought out of the harem. A sister of. 
Kurangi, Sumitra by name, was given in marriage to Jaya 
Varman. Narada presided over the festivities. 4 j 


THE STORY OF CHARUDATTA 


JE HERE was in Ujjain a Brahmin merchant 
Charudatta who having run through his fortune in 
improvident philanthropy, at last found himself 


absolutely роо ie In I iss ce ad) jtion, of ееп and loneliness 
he had three Coke BR RC वशा m to sustain ih 
interest in life; namely, a wife who was faithfully devoted to 


named 
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him; а friend named Maitreya who never gave up his 
company; and his own unsullied reputation for character. 


5 There lived at that time a lovely youthful courtezan called 
V asantas na the ornament of Ujjain. Every youth of Ujjain 
was virtually her admirer, and Charudatta was no exception, 
though he restrained his passion because of his poverty. But 
Sakara, the king's brother-in-law, a lustful, impudent coward, 
was intent upon making her his own by force or persuasion 
whichever could prevail. Vasantasena loved Charudatta with 
all her heart, not for his riches—for he had none—but for the 
golden qualities of his heart. 

One evening when darkness was growing thick, Vasanta- 
sena, returning home from the temple of Kamadeva, found 
hersel! pursued through the streets by Sakara and two of his 
hirelings. Luckily for her, the house of Charudatta was 
close by and she managed to enter into it stealthily just 
when, Radanika, a maid-servant of Charudatta, was coming 
out of the house into the street. Sakara caught hold 
of Radanika and began to drag her, mistaking her for 
Vasantasena. Radanika cried for help. Maitreya, the friend 
of Charudatta, appeared with a lamp, and rated high the 
impudence of Sakara. Sakara released Radanika and left the 
place after uttering frightful threats against Charudatta‘ for 
the latter’s detention of Vasantasena with all her jewels. 

When Charudatta became aware of Vasantasena’s presence 
in his house, the latter paid her respects to him and said, 
ve me protection from the wicked pursuers who covet 
aluable jewels I am wearing. I wish to go to my house 
under your escort, after depositing all my jewels with you.” 
Charudatta accepted the deposit and commissioned Maitreya 
to give her a safe escort to her house. 

Charudatta immediately felt that it was an onerous 
responsibility that he had accepted, as the jewels could not be 
kept safe anywhere in his old house. He therefore entrusted 
the custody of the jewels to his maid-servant and to Maitreya 
with directions to take care of them by turns. 

On the third night after the above said happenings, when 
Maitreva was weary and sleepy, Radanika put the jewels into 
his hands and retired to bed. Maitreya went to sleep with the 
jewels in his hand carelessly bundled up. 

On that night, it happened that an adventurer named 
Sajjalaka was in quest of some means with which to purchase 
the freedom of ce. prem Eaiya Parine oppi On 
Madanika by name. He broke into the house Ot "Charudatta 


10 SUMMARIES......... BHASAKATHASARA 


and aftd?igitizedspyePareyu dave oundatjon ande PANIC.) held by 
Maitreya, picked them up and effected his escape. Radanika 
who was the earliest in the house to wake up, descried a breach 
in the wall and immediately set up a shout. Charudatta and 
Maitreya, roused from their sleep, came to realise what had 
happened. “ Who will believe this account of the loss of the 
jewels ” cried Charudatta, "the world is always harsh towards 
the poor and I am sure, I shall be made the culprit.” On 
coming to know of Charudatta's misfortune, his wife sent for 
Maitreya and gave into his hands a necklace. set with precious 
gems of inestimable value, which she was wearing. — Maitreya 
announced to Charudatta the gift of the Brahmani. Charudatta 
regretted that he had come to such a plight as to be compelled 
10 accept a woman's proffer of help. He commissioned 
Maitreya to go to Vasantasena and persuade her to accept 
the Ratnavali as a compensation for the lost jewels. 

Next morning Sajjalaka took the jewels to Madanika and 
informed her that he proposed to purchase her liberty with 
them. But Madanika discerning the jewels to be her 
mistress’s own, prevailed upon Sajjalaka to deliver the jewels 
to Vasantasena on the pretext that he was an embassy of 
Charudatta. Vasantasena overheard this conversation and 
resolved to derive some fun out of the situation. 

In the meantime, Maitreya arrived with the precious 
necklace and Vasantasena accepted the substitute with 
apparent satisfaction, though regretting within herself that 
on account of her being born a courtezan even Charudatta 
considered her mercenary. 


When Sajjalaka arrived with the stolen jewels on the 
pretext of restoring them to Vasantasena in accordance with 
Charudatta’s directions, Vasantasena said she had a message 
of reply to be conveyed to Charudatta. Sajjalaka replied that 
he was not going back to Charudatta. Then she put it to him 
that he must have got the jewels by illegal means. Sajjalaka 
hung down his head in shame and confusion. Then 
Vasantasena with a kindly smile, beckoned Madanika to her 
side, decked her with a profusion of ornaments and made a 
present of her to Sajjalaka. After seeing the couple depart 
in a coach, Vasantasena herself, looking at the clouds which 
suddenly darkened the sky, prepared to set off to the residence 
of Charudatta with the ostensible object of returning the 


Ratnavali to him. Vasantasena and Charudatta met as lovers 


who had for logg pipes fextes o hapshasts Colleptiany, 
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॥ श्रारस्तु ॥ 


भासकथासारः ॥ 


तृतीयो भागः | 


काल СШ. 
। 


॥ वत्सराजचरितम ॥ E | 
0 roe EC — 


(3) 


कुलं वा शीलं वा विभवमथवा मानविशयं 
जनस्य स्निग्धस्याप्यनुसतमनादृत्य सहसा | 


यदाज्ञां बाला अप्यनुविदधते निश्चितघियो 
नमस्तस्मे सद्यःप्रभवदुपदेशाय गुरवे ॥ 


पुरा किल प्रकाशराजर्षिनामधेय भारते बंशे जातो निखिल- 
लोकोपगीतकी निमूतिमानिव जनसमुदयाभ्युदय उदयनो नाम 
शतानीकपुत्र: प्रजावत्सलो वत्सराजः प्रथिवीमशिषत्‌ । तस्य 
च कोशाम्बी янсын Мга: Shastri Collection. 
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स वाल्य एव प्रतापवत्तया शमितारातिदुरितों निराबाधा 
श्रियमनुभवन्‌ , शनैयोगन्धरायणायेषु मन्ल्रिमुख्येपु राज्यरक्षा- 
gu विन्यस्य सुखेष्वेकान्ततत्परो वभूव । अनारतं स मृगया- 
व्यसनेन नागवनानि बभ्राम । तस्य च गान्धवेपारहश्चन: कुलो- 


© 


पलालितां घोषवर्ती नाम कळनिह्वादिनीं वीणां वाद्यतो दन्तिन; 
सुखेन वदामाययु: || 


एवं meaa प्रतद्यन्तवर्ती प्रद्योतो नामोञ्जयिनीभत्ता 
साम्मुख्येन समराक्षमामक्षोहिणीमाकछय्य छलेन ग्रहणमनुचिन्त- 
यामास | इयेष चाभिळषणीयवररुणाय दपोदनाकाहितसम्बन्धा- 
याप्यस्मे प्रदातु निरतिशयलछावण्यशालिनीसात्मनों दहितर वासवः 
दत्ताम्‌ | तेन हि युक्त्या स कुवलयञ्यामलं महान्तं यन्त्रहस्तिनं 
निमाय, अमायशालङ्कायननेवृकं वीरपुरुषाधिप्ठितं तं gaa 
लोळुपस्य वत्सराजस्य विहारोचिते बिषयान्तगहने स्थापयामास |i 


A 


अथ कदाचिटुद्यनो नमेदां तीत्वा, वेणुवने परिच्छदमव- 


2 
स्थाप्य, गजयूथविमदेयोग्येन बलेन नागवनं UIN, मदयन्ती पर्वत- 
^ 2 A ` 
amama तटाकोत्थितं नागयूथ निध्यायन्‌ , केनाप्युपस्थितेन 
पदातिना विज्ञापितो5भूत---“ भर्तः! इतः क्रोशमात्रे मह्लिका- 


EN 


साळप्रच्छादितशरीरो नखदन्तवजेमेकनीलो हस्ती मया zaga” 


इति | ततस्तं सुवणशतप्रदानेन परिपूज्योद 
^ cc-0. Prof. Satya Vrat Shastri Ce स्वानुचरान्‌ 


प्रत्यभाषत---“' अस्त्यष चक्रवत हस्ती नालकुवलयतनुनाम हास्त- 
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शिक्षायां पठित: | तदप्रमत्ता भवत यूयमस्मिन्यूथे । गजं qué 


बीणाड्वितीय आनयामि ” इति ॥ 


तदा तमुपरुध्य रुमण्वान्नाम मन्त्री विज्ञापयामास 
“ स्वासिन्‌, न खळ ते ऐरावणादीनामपि दिशागजानां ग्रहणं न 
सम्भावनीयम्‌ | किन्तु आसन्नदोषाणि विषयान्तराणि; यत्र रन्ध्रा- 
न्वेषी प्रयन्तनिवासी जन: । तन्नेकाकिना स्वामिना गन्तव्यम्‌ | 
अहमप्यचुवर्ते ? इति | उदयनस्त्वमात्यमात्मजीवितनिर्दिष्टेन शप- 
थेन निवाय, सुन्दरपाटलं नामाश्वमारुह्य, अन्धाद्र्त सूर्ये बिंशति- 
मात्रेण पदातिभिस्सह प्रतस्थे ॥ 


गतस्य च तस्य कञ्चिदध्वानं सालवृक्षच्छायायां सावण्ये- 
नष्टनीळतया प्रोद्भासमानाभ्यामशरीरविनिक्चिप्राभ्यामिव दन्तः 
sere सूचितो धनुङ्शतमात्रेणव दृष्ट्रगोचरोऽभूत्स दिव्य- 
बारणप्रतिच्छन्दः | ततस्तनाश्चादवरुह्य देवतानां प्रणामं कृत्वा 
गृहीता वीणा | तदानीमतकितोत्पतनं समुत्पत्य तस्मात्कृतकहस्तिन: 
प्रद्योतभटास्तमभिदुद्रबुः | чере प्रथोतप्रयोगमवगत्य झूरोऽभि- 
गन्युदयनः सुन्दरपाटलमारुह्य, महता रोषेणाविष्टः खङ्गमात्र- 
सहायः प्रविवेश तत्‌ WAST || 


ततः परिक्रीडमान इवैकाकी ЧЕЧ प्रहरन्‌ अनुबद्धदिवस- 
युद्धपरिश्रान्तो गाढप्रह्ारजजेरिताङ्गः स॒ प्रतपस्सूर्यदारुणाया 
Werat मोहं गतः | नियन्त्रितोऽभूत्र शत्रुभिः प्राकृत इव 
सन्निहितगह नोत्पटिस मि; Sape sapete Ас. 
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अथ चिरात्प्रत्यागतसंज्ञमेनं पूर्ववेरमलुस्मृत्य पापनिश्चया- 
नभिद्रवत: कांश्चिन्बृशंसान्‌ सहसोपस्थित: प्रद्योतासात्य: Пе. 
यनो निवारयामास | ततः शरीरयन्त्रणात्स बत्सेश मोचयित्वा 
सोपचारं सान्त्वना्ति wr, गाढवहुभ्रदह्ारतया MEANGAN 
समर्थ इति, स्कन्धवाह्मं शयनमारोप्योज्जयिनी निनाय ॥ 

अतिस्नेहाद्वासवदत्तायां वरगुणेष्वतिमाः 


सेनस्य, वत्सराजप्रतीक्षयेव कन्याथिभ्यो गोलानुगुगेभ्यो राज- 
कुळेभ्यो निश्चयवचनमभणित्वा काळे यापयतः, तट्रदणव्रृत्तान्त- 
श्रवणेन महर्स्वप्यभ्युदयेष्वननुभूतपूर्वा मुदश्चेतलि समभूवन्‌ | 
अथास्य शासनेन विशिष्टेन सत्कारेण प्रवेशितो वत्सराजः कृत- 
ब्रणप्रतिकारः समुपचरितो राजपुरुपैः, आतपहितायां मणि- 
भूमिकायां कल्पितनिवासोऽभूत्‌ | शालङ्कायनध्रहितां समरा- 
वजितरन्नं वव्सराजस्य गजबन्धनलीछासखी घोषवती तु, 
प्रद्योतः वैताल्यास्सकाश अचिरोपक्रान्तवीणाशिक्षायै वासबदत्तायै 
दापयामास ॥ 

अत्रान्तरे कोशाम्व्यां, “ नीलहस्तिनमुपस्थाप्य प्रद्योतः 
स्वामिनं छछयितुकाम: ” इति चारमुखेनाधिगतप्रवृत्तिमेधावी 
यौगन्धरायणः, प्रागेव नागवनप्रवेशादुद्यनस्थ सलेखं पुरुषं 
fag तत्वरे | त्वरमाणस्य चास्य समुपागाद्धंसको नाम wg 
झपस्थायक: सवैमतिक्रान्तं वृत्तान्तमावेदयितुम्‌ | 


? 
меп प SR ДАРОГ. निरुपाधिक- 
स्वामिभक्तिपरायणो यौगन्धरायणः सकरुणमत्रबीत्‌-+। हुन्त ! 
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निस्तीणे: | अद्यप्रभ्र्ति वत्सराजसचिवानां प्रतिष्ठितमसामथ्ये- 
मयशश्च | अहो! जाप्रतोडपि बलवत्तर: कृतान्त: इति । 
बिछछाप च पुन: स्वामिनोऽवस्थान्तरे चिन्तयित्वा“ कथं 
महाराजोऽपि प्राकृतै: प्रधषणं प्राप्त: । कथं तस्मिन्मणिवळ्याहे, 
चापास्फालनककेशपवणि, विप्राणामचेयितरि, सुद्दा ANAT- 
सत्कारप्रणयिनि, पीनांसे, भुजद्वये वन्धनं न्यस्तम्‌। कथमगाणित- | 
ga द्रक्ष्यति प्रद्योतं स्वामी । कथं स नरलोकाभ्यचितशासनः 
श्रोष्यानहेपुरुषभाषितानि | कथं निरुद्धो वन्ध्यं धारयिष्यत्यराति- 
санча | अद्य खलु नूनमस्य तिथिपूजनेषु देवताप्रणामकाले 
ध्रचलिताः पटहस्थाने निगडाः स्वनन्ति । हा fre! भर्दृपिण्ड- 
स्यानिष्कृतिपरे: किमस्माभिरिह प्रयोजनम्‌” इति । भूयस्सखेदं 
स हसकमप्राक्षीत--“ अथ मामन्तरेण स्वामी न किच्बिदाह 
इति | saat न्यवेदयत्‌“ आये, अस्ति | बाष्पोपरुद्धकण्ठेन 
बहुकं арата भर्त्रोक्त:---' गच्छ, यौगन्धरायणं 
ияш! इति” इति ॥ 

तदासे वर्सराजविपत्ति жег सबैमन्तःपुरे प्रचुक्षुभे । 
amikas प्रतीहारीमुखेन यौगन्धरायणं राजमाता--“यः 
खैल्बिदानी सङ्कटेषु न विप्रतिपद्यते, विषमगतो न विमुह्यति, 
वञ्चितो न निर्वेदं गच्छति, प्रतिघातेषु नावसीदति, स 99 
बुद्धिमांस्त्वमभ्यe्येसे, यः ячная वत्सस्य वयस्यः TAN- 


द्मात्य:, : आनरुतु GT Фа अति दि. 


& भासकथासारे (аена | 
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жатт प्रतिपत्तिमवेक्ष्य, योंगन्धरायणो जावितप्रदानेनापि 
प्रयानलु स्वामिने व्यवस्थितसतिः समाददे धीरमिमां प्रतिज्ञां 
“ मांचयामि न राजानं, नास्मि योगन्धरायणः ” इति || 


तत्क्षण एवोन्मत्तवेषेण प्राप्त, भरतकुछे घृतवात्सल्यो 
भगवान्द्वैपायनो राज्ञजशान्तिनिमित्त भोजनोपनिमन्त्रितं ब्राह्मण- 
जनयुद्दिशय, “स्वैरं स्वैरमभ्रन्तु भवन्तः। अभ्युदय: AAA 
राजकुलस्थ भविष्यति” इत्युक्त्वा तिरोबभूव । तेन च परिः 
AGM परिच्छदाविशेषान्‌ केनचिद्राह्मणेनोपनीतान यौगन्धरायण 
प्रतिगृह्य, = “इदानीं मदुपदेशार्थमेवासौ भगवानागत: ” इति 
निश्चिन्वान: पर्यधात्‌ ॥ 


एवमुन्मत्तबेषप्रच्छादितोऽसो मन्त्रिमुख्यः, प्रतिज्ञया 
La rl р 
कि चिदतिवाश्वासितां राजमातरमनुज्ञाप्य, श्रमणकवेषेण रुमण्वता, 


SUSE SIMA राजवयस्येन वसन्तकेन चानगम्यमान 


ALn 


उज्जयिनी प्राविशत || 


तत्र च नांतिवित्स गृढपुरुषास्तषु तेषु प्रयोगोपयिकेपु 
करणायघु व्यापारयामास | वसन्तकस्ताव द्विप्र इति राजकुले 
उपायनादिग्रहणव्याजेन ळव्धप्रवेशो बन्धन स्थितेन चोदयनेन सह 
नवामव सित्रभावमापन्न: तत्प्राथनया तव राश्चद्रमनागमनं xd 
प्रवृत्तः CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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अथैकदा कालाष्टरम्यां धात्रीद्धितीया शिविकामारुह्य 
वासवदत्ता वन्धनद्वारस्याप्रतो भगवत्या यक्षिण्याः स्थाने देवकार्य 
कर्तु गता आसीत्‌ । तस्मिन्दिवसे यदृच्छया बन्धनपरिरक्षक- 
मनुमान्य वन्धनगृहद्वारे निष्क्रान्त उदयनः, पुरुषस्कन्धपरिवर्तना- 
वस्थितायां शिबिकायां, राजदारिकां प्रकाममालोकयामास | सापि 
सुन्दराङ्गं d жш चेतसि रागं बबन्ध || 


एवं स्थिते प्रद्योतः, येन स्त्रस्मिन्नथिभावं प्रपन्नः प्रह्मीभवे- 
KAUN: तामस्य स्वदुहितरि प्रेम समास जयितुकाम:, चिरो- 
Raa बराय तस्मै वासवदत्तां“ गान्धवेमेनां शिक्षय” इति 
शिष्याव्यपदेशनानम्मिसाक्षिक प्रादात्‌ | एवमठ्याजदा्शितानु- 
कल्यो देवेन वत्सराजः तदाप्रश्नति विपक्षग्रहणपरिभवमनाकळय्य 
बन्धनमपि प्रमदवनं संभाव्य तुल्यानुरागया राजपुत्र्या सह्‌ 
gaat रागलीलां कतुम्‌ । इयेष च निजवन्धनावमानस्य प्रति- 
क्रियामन्विष्यन्‌ , उपारूढेन प्रेम्णा तातपक्षुपराङ्सुखीं प्रद्योत- 
ठुहितरमपहतुम्‌ | वसन्तकमुखेनापि संदिदेश, यौ।गन्धरायगाय, 
८ सन्मनोरथानुगुण्येनेव निगेमनापायस्य समर्थनं मह्यं रोचते | 
समाने गमने प्रद्योतस्यावमानविशेषश्चिन्त्यते । मा कामप्रधान 
इति मामवमन्यस्व ” इति ॥ 


अथ सङ्केतानुरोधन नगराद्वहिजेनसम्पातवत्मेनो दुवीयासि 
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SIT डाण्डकवषा वसन्तक प्रतिपाल्यन 


EX му 


तामवात्मना ARARAT дЕн पज्ञानहेतो गेढा्थी 
कासप्युद्धापणा प्रस्तुवन्नास्त | तद।भज्ञायोन्मत्तयेषचुन्ञी यौगन्ध 
रायणः ` प्राविशत्‌ । तयोश्च मोदकमछकानसारिणा TRZ 
रस्परमसूच्यन्त तत्तन्नयारम्भविशेषाः। TUNET 


श्रमणकच्छय्या रुमण्वानपि ата 11 


वादताथों 


: क्रोश N 
DURST Seay 


एवं व्याजेन भिलितास्ते निमश्षिकमन्तगहं бр 
विस्रम्भेण मिथ: कथयितुमारभन्त । तदा यौगन्धरायण स्वामिः 
नोऽपवाहनार्थ समनन्तरादिन एव प्रयोजयिष्यमाणानि संविधाना- 
न्युपवर्णयामास । “ श्र: किल स्वाभिनो figu साथयिष्यते | 
तत्र च वसन्तकेन स्वामी प्रतित्रोधयितव्य: । Ara 
प्रयोगैः व्यामोहितो महासेनहस्दी नळागिरि: झाला सन्निकृष्ट 
एहदापनेन त्रासयित्वा धूपैः प्रतिगजमदैः शङ्गदुन्द॒भिस्वतैश्च 
सहसान्मादयिष्यते | प्रमत्ते च तस्मिन्‍्दुनियन्त्रणे समन्तात्‌ 
संक्षोभयत्युज्जयिनीं, निशशरण: प्रद्योत समुद्विसैः परि वारे: परि- 
गतः स्वामिनमेव शरणमुपयास्यति । तेन च नळागिरिम्रहणार्थ 
वन्धनाद्ष्मुक्त: स्वामी घोषवतीं वादयन्‌ तं मत्तवारणं स्वाधीनता- 


उपनाय तास्मन्व्यवस्थितासनः जवेन निष्क्रमिष्यति |” इति ॥ 


तदा सिद्धप्रायमस्मत्परिश्रमफळमिति मन्यमानाय योगन्ध- 
रायणाय वसन्तकः काममोहितं वासवदत्तानुगमनाद्रते че 
AAAA EA PREA] аа 
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- निरपत्रपस्य स्वामिनो बन्धनागारेऽनुपस्थितदेशकालं रागानबन्धं 
AA AAS धीमान्‌ भक्तिमांश्चासावमात्यवर्यः, “ सवासवदत्त: 
яга वा मोचयितव्यः; अनेनव वेषेण जरा वा गन्तव्या” इति 
द्वितीयां प्रतिज्गामङ्गीक्र, राज्ञो मनोरथानुरूपं निष्क्रमणं साध- 

यितुझुपायमन्वियेप | अथावधृतानन्तरकरणीयानामेषां सङ्घातो 


AAS 


Гага ॥ 


ततस्सङ्कील्पतेन विधिना उन्मादित नळागिरो अशिक्षित - 
दुनिग्रह्‌ नगरीमुद्धमति, gett स्वस्य च जीवितसंशयमापतित- 
मुद्वीक्ष्य संभ्रान्तो महासेन उदयनं विमोचयामास । तेन च 
घोपवतीद्वितीयेन प्रशान्तवेग: कृतो बारणः | दुहितुरयं प्रणयीति 
स्वस्य च जीवितभ्रदायीति कृत्वा महासेनो न पुनवेत्सराजं 
निगडयामास | एवं स्थिते वासवदत्तापनयनाङुकूल्याय तस्या एव 
हस्तिन्या भद्रवत्या निष्क्रमणं निवेतनीयमिति निश्चितवतो योगन्ध- 
रायणस्य निदेशवतिना аа चारपुरुषेण गात्रसेवकनाम्ना हस्ति- 
पकेन सन्निधापितां भद्रवतीमारुह्य सवासवदत्तो वत्सराजः 
यौगन्धरायणो दिष्टेऽहनि अजाम्रत्सु प्रद्योतभटेषु निम्नतं निष्क्रान्तः 
निमिषमात्रातिलङ्गितवहुयोजनः пача नगराह्रिन्ध्यवनं 
वनात्कोशाम्बी चोपजगाम ॥ 

अत्रान्तरे, पानमत्तमिवाहिण्डमानं गात्रसेवक, “ वासव- 
दत्तायाः जळविहारार्थ भद्रवतीमुपस्थापय ” इत्यनुरुन्धानः 
BAe: Maic на Ноо я “एष 
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खलु वत्सराजः वासवदत्तां गृहीत्वा fup: इति 
महान्तं नगरशाब्दमश्णोत्‌ | अवागच्छद्पि क्रभेण गात्रसेवक् 
योगन्धरायणखैब गूढपुरुपम्‌ | ततः किन्छु खल्वेतदिति fran. 
माने तस्मिन प्रावतेत महद्युद्धं, чача वत्सराजपद्वीसनुपततां 
्रद्योतसेन्यानां निजनिजस्थानेभ्यो निष्पतितानां च निरोधः 
सुक्तानामिव padni योगन्धरायणपुरुषाणाम्‌ | तदानी 
सुदूरमपवाहितवत्सराजो योगन्धरायणः परिद्ृत्ोन्मत्तवेषमस्षिः 
द्वितोयः प्रद्योताक्षौहिणीं विगाह्य विहरन्‌ деа तस्या नासीररयं 
निरुरोध | किन्तु प्रतिपक्षहस्तिनो दन्तावघट्रनेन मध्ये विपन्नासिः 
तदात्वेडप्यनिवृत्तपद: धुरि प्रयुद्भमानोऽसो ग्रहणमुपगतः | 
सवेमेतन्निशाम्य स भटः, “ प्राकारतोरणवर्ज कथमिय नगरी 
कौझाम्व्येव संवृत्ता” इति विस्मयमानो गत्वा अमात्याय 


A 


भरतरोहकाय वृत्तान्तं निवेदयामास || 

अथ वत्सराजमपनीय निस्तीणप्रतिज्ञाभारस्य भर्तृपिण्डा- 
971 गतस्य, फलानुमितैः प्रतिपक्षामात्यमतिविभ्रमहेतुभिस्तेस्तै- 
नेयप्रयोगैश्व विस्मापितजगतः, यौगन्धरायणस्थ, तदानीं झ्न- | 
दोषाद्रण ग्रहणमपि तछाघनीयमासीत्‌ । रमणीयतरः खलु TH- 
मनोरथानां विनिपातः । तदा, बद्धा नीयमानमेन पूर्व मुन्मत्तवेषण 
रथ्यासु दृष्टपरिधाबनं परिणतौ तु विभाव्यमानमाहात्म्यमाश्रर्य- 
कृतसम्मदाः दर्शनाभिलाषिणः पौराः чая: । ततो नीतो- 
ऽसावायुधागारममात्यनिदेशेन पुरुषगुप्त देश5वस्थापित: सोपहास- 


c at СС-0. Prof. Satya Vrat Shastri Callection. 
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अग्नि वद्धा वत्सराजाभिधानं 
FARIS सेतो रक्षितव्यम्‌ | 
तास्मन्काळे सुप्रमासीदमात्ये 


नात रन्न भाजने को निरोधः |? इति || 


अस्य च नातिगहने प्रमुरधो अरतरोह 


5 नडागिरिणा 
यद्यपि ग्रह्मीतुं शक्या भद्रवती, 


वत्सराज मुक्त्वा नापरस्तं ате. 
विठु समथ इति अनुसारे निराद्यो чеп, बन्धनापन्नं यौगन्ध- 
रायणमुपगस्य, *“ छलेनापवाहितवस्सराजस्य ते ааг. 
सम्भावना ? अपि च महासेनख् प्रतिक्रळ कृत्वा कोशाम्त्रीगतो- 
ऽपि स कि स्वस्थो भविष्यति” इत्यवाभत्सेयत | तदा सोपहा 
मत्यवादाद्यागन्धरायण:, “कि न प्रस्तुता अवता qi साळ 
रक्षापराचितनागाश्रता वञ्चना ? युक्तमेव हि कृतं मया बारण- 
MARAA वञ्चनां प्रतिकल्पयता । यत्त॒ कोशास्वीगतं वत्सराजं 
प्रति विभीपिकाभिधरीयते, तत्पारंहास्य भवति | अवतामग्रत एव 
स TATT: | स्वदेशे तस्य रक्षणं किन्नु दुष्करम्‌ | ugs 
वृक्षमुत्पाल्य शाखाइछेत्तं कुतः श्रम: ” इति || 


NON 


ча सावष्टम्भगम्भीरोपहासचतुरमात्मनो नीतिविवरण- 
मवधाये विस्मितो भरतरोहकः पुनस्साक्षेपमाह । “ शिष्यति 
Яе атат: महासेनढुहितुर्यददत्तापनयनं कृतं дїї भोः 
Matsa: sft । तमित्थं समादधे यौगन्धरायणः | 


“मा मा भवानेव? E E EOE CE कि ० 
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भारतानां कुले जातो, वत्सानामूर्जित: पतिः | 


अकृत्वा दारनिर्देशमुपदेश करिष्यति ||” इति ॥ 


अतः परं निरुत्तरो भरतरोहकः तस्य स्वाभिभक्त्या नय- 
प्रागल्भ्येन च तस्मिन्नुपारूढत्रहुमानः, तेन पारितोषिकं भृङ्गारं 
प्रतिग्राहयामास || 


अथ तस्मिन्नवसरे बासबदतत्तापहरणपरि भवेन शोकाभिभूत- 
हृदया महासेनमादैष्यङ्गारवती प्रासादाच्छरीरे सोकतुकामेति महान 
हाहाकारस्समुदभूत्‌। तां च प्रद्योतः कृच्छ्रेण पर्यवस्थापयामास--- 
क्षत्रधमणानवद्यस्त दुहितुविवाह:। सवथेव च नोऽभिमतोऽय् 
वर: | किमिदानीं हषकाले सन्तप्यसे ” इति || 

ततस्तस्याः परितोषाय विमोचितं योगन्धरायणं पुरस्कृत्य 
चित्रालिखितयोर्वासवदत्तावस्सराजयोः परिणयविधिं निर्वर्तया- 
मास | अनन्तरं योगन्धरायणस्सत्कृत्य तेन विसर्जितः 
कोशाम्बीमाययो ॥ 

(२) 


x > = - 

प्रकृत्यैव सचिवायत्तसिद्धिवेत्सराजो वासवदत्तालाभात्परं 
भोगेष्वेकान्तमासक्तमना मान्मथेष्वेव रसक्रमेष्वबगाइ अनान्त:- 
Gite कमपि वृत्तान्तं न चतयामास | एवसजिगीपोस्सतत- 


0, Prof. S апаз Collection 
agaaa We रा्ट्रमिण्डल [SIUS आरुणिनाम्ना विपक्षेण 


चरितम्‌ (2 bibitizea by с3а ао файоп апа eGangotri १३` 


शनेराक्रम्य प्रश्षीणतामनायि | ताहशस्य व्यसनिनो राज्ञस्सचिव- 
भावेन स्वस्मिन्नायत्तप्रजापालनविधि: खिन्नो यौगन्धरायणः Bar 
पतिना रुमण्वता सह मन्त्रयामास । “ ख्रीमद्यमृगयातस्परस्य 
नि्चिन्तं तिष्ठतः स्वामिनोऽद्य परिशिष्ट कोशाम्बीमात्रमपि राज्यं 
कि न रन्ध्रप्रहारिभिः परिपन्थिभिरपह्वियेत | यत्स नीतिपराङ्‌- 
मुखस्य राज्ञोऽयसिद्धिस्सचिवायत्ता | तदावाभ्यां यथाऽसौ жага 
наї राज्यं प्रतिपद्येत तथा प्रयतितव्यम्‌” इति । तदर्थ च, 
सहायवळसाध्यत्वात्प्रथिवीजयस्य, मगधराजस्य बलिनो दशेकस्य 
मेत्रीभावे संपादायिष्यन्‌, आदेशिकै राज्ञो देवी भवित्रीययादिष्टां 
аз पद्मावतीं कथाच्वित्स्वामिनो घटयितुं निश्चिकाय |i 


C ध्रियमाणायां वासवदत्तायामुदयनो नान्यां परिणेष्यति; 
दझकोऽपि न पद्मावती दास्यति” इति समर्थ्यांसौ freon. 
पहसितधिषणो aaa देवीं छन्नमपवाहृयितुं कञ्चि- 
दुपायमन्वियेष | तथा च, कदाचिह्लावणकमावासिते राजनि 
मृगयानिष्क्रान्त देवीवासग्रहमादीप्य, “हा, हा, वासवदत्ता MH- 
हेन QUID योगन्धरायणोऽपि तामभ्यवपत्तकामस्तत्रेव पतित 


इति रुमण्वन्तं व्याघोषयामास | वासवदत्तां तु तत्तदुक्तिभि: 


. 
c су су 


स्वनीतिसिद्धो साहाय्येऽभ्यश्योनुसान्य च योगन्धरायणे मगध-. 


aq च परित्राजकलिङ्गोऽसाववन्तिकाव्यपद्‌शया तयाः 
सह्‌ किञ्चिदा श्र्मविदैसुपिरनिरिति epN राजमातर-- 
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A 


मभिवादयितुं तत्रैवागतां दर्शकस्य भगिनीं पद्मावती तो दद्रुः | 
तां भवृदारत्ेनाभिळषतो यौगन्धरायणस्य, “प्रद्योतेन दारकस्य 


су अय्यते ?? гу चटीजनन М arto Ne 
कारणादुयमम्यथ्यत зіч चटाजनन तापस्य 1नवादतामेनां. 


श्रृण्वत्या वासवदत्तायाय्व, तस्यां, अभिजनानुरूपेण रूपेण रूपान- 
गुणया गुणसम्पदा च विशेषिता स्त्रकीथेति महती प्रीतिरुदपद्यत || 


अथ कृतगुरुजनवन्द्ना घमरतिमगधराजपुन्नी मुनिजना- 
भोष्टपूरणेनात्मानुम्रहमिच्छन्ती атда, “कस्याद्य कि 
दीयताम्‌ ” इति व्याघोषयामास | तं क्षणमुपलभ्य योगन्धरायणः 
ससुपगम्यायाचत--“ भोः अद्दमर्थी । प्रोपितभवृकामिमां मम 
स्वसारमिच्छाम्यत्रभवत्या कध्चित्काळं परिपाल्यमानाम्‌ | इष्ट- 
धर्मप्रचारेयं धीरा राजदारिका मद्भगिन्याश्चारिल्रं रक्षिष्यति? 
इति । दुःखे न्यासस्य रक्षणमिति eal सत्यवादिनी 
पद्मावती प्रथममुद्धोष्य न पुर्नावचारयितु युक्तमिति तदभ्यर्थना- 
Wee | विभाव्य च वासवदत्तां, AZAA आकृति- 
नूनमियमभिजनवती” इति निश्चित्य सा राजपुत्री तस्यां a- 
विशेषां बहुमतिमाद धे || 


A A ne Ё 
योगन्धरायणो5पि, “ अधेमवसितं कार्येस्य | यथा सन्त्रिभि- 
स्सह समार्थतं दिष्टया तयैव परिणतम्‌ । प्रतिष्ठिते च स्वामिनि 
Say а, A су. . 
वासवदत्तामुपनयता म पद्मावती विश्वा विष्यति - 
cC TM 3 CC-0. Prof, Заа Vrat а ПС чї їч; या 
taua नरप्तमाहंषा भवित्रीति । सुपरीक्षितमेबेतत , 


चरितम्‌ (didizea by вай RUstHSindation and eGangotri 9 u 


Rp सिद्धवाक्यान्यत्क Setter विमि, १ me. = & 
यात्कल (EAA RET न गच्छाति विधि: zí IZ 


9 

चिन्तयन सर्वाननुज्ञाप्य ततो निजगाम || 

अथ लावाणके ANNIA वत्सराजः मन्त्रिभ्यो 
देवीदाह श्रुत्वा अशनिहत इव भूमौ निप, “हा वासवदत्ते! 
ат अवन्तिराजपुत्रि ! हा प्रिये ! हा प्रियशिष्ये !” इति बहु 
er, तस्याइशरीरोपभुक्तानि दग्धशपाण्याभरणानि परिष्वज्य 
मोहमुपगतः । प्रबुद्धश्च तस्मिन्नेवाग्नौ प्राणान्परियक्तुमयतत | 
ततो महता waa मन्ब्रिभिनिवारितः वासवद्‌त्तागतयैव चिन्तया, 
“se तया सह हसितं, इह तया सह कथितं, इह तया सहोषितं, 
इह तया सह्‌ कुपितं,” зея Гече सवोवस्थास्वपि निरन्तर- 
मनुवर्तमानेन रुमण्वता कृच्छ्रेण पर्यवस्थाप्यमान: विरहानलोष्म- 
gaam प्रस्थितान्‌ प्राणान्‌ कथच्चिद्धारयंस्तस्थो । तादृशस्य 
तस्य लावाणकावस्थितिरनुकलं वासवदत्तां स्मारायेत्वा विरहानळं 
सन्धुक्षयतीति कृत्वा, हृदयविनोंदार्थ तममात्यास्तस्माद्वरामा- 
दूपबाहयामासुः | समानयन्नपि तं यौगन्धरायणमन्ब्रमनुतिष्ठन्तस्ते 
दृशेकस्य विषयान्‌ मगधान्‌ 11 

एवमन्यप्रयोजनेनारत A SATAY जनविज्ञानवयोरूपा- 
दिकं яш कालज्ञो दशेकः स्वभगिनीं तस्मै प्रतिपादायितुमर्थया- 
मास | पद्मावत्यप कृतदूतसंपातेन sagi सम्बन्ध- 
मनिच्छन्ती, सृतामाप प्रियामनुस्मृत्य दारुणां वियोगदृशामनुभवन्त, 
सानुक्राश STERN! Ara SPAREN] अमात्यानां 
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निवेन्धवशाद्वस्सेशो दर्शकसम्बन्धमनुमेने । अथासन्नविवाहस 
दर्शकगृहानुपागमत्‌ | तत्र च निजविभवोचितं दर्शकेनाभ्यचित: 
पद्मावद्याः पाणिं जग्राह di 


अथ तस्मिन्नेव राजकुले निवसन्त्या: निजशुणेः чадага: 
परं बहुमतिपदमारूढायाः, अवन्तिकाव्यपदेशाया वासवः 
दत्तायाः, Wg: पुनावैवाह इति महान्‌ हृदयज्वरोडवत्तेत। “ अहो, 
आर्यपुत्रोऽपि नाम ATAT: इति सा दूयमाना झश्च- 
दुत्ताम्यति स्म | विह्वळहृदयायास्तस्या बहुषु 9199149 आत्मन 
स्वरूपं कृच्छूगोप्यमासीत | निरुत्साहा च सा विवाहामोद- 
संकुळमन्तःपुरं परित्यञ्य बिजने संविष्टा स्वस्य आगधयमनुचिन्त्या- 
खिद्यत | तस्याइशोकेनान्धीवभूव हृदयम्‌ | अमण्डितशरीरा 
नीहारभ्रतिहतेव चन्द्रलेखा शोच्यद्शनतामवह॒त्‌ | निद्रामलभ- 
मानायास्तस्याः शय्यायामपि ठुःखविनोदनमसम्भावनीयमासीत्‌ | 
केवलमायपुत्रदिदक्षया विरहनिपीडितानपि प्राणान्द्‌धार || 


अत्रान्तरे वत्सराजो द्वित्रदिनानि प्रवृत्तनृत्तगीतं प्रमोद- 
मेढुरमुद्वाहमहोत्सवमनुभवन्‌ नवपरिचयहारिण्या पद्मावत्या सह- 
चरितो यथासुखं श्वशुरगृहं उवास । परं तु बहुशुणकमनीयापि 
पद्मावती तेन वासवदत्तां विस्मारयिलुं न पारयामास | स तु 
दक्षिणया अग्रतः पद्मावर्ती TAIAN लब्यैकान्त्यस्सख्या 
वसन्तकेन सूहू , वासवृदत्ताविरहुपथुत्सुकेन मनसा аға 


Д Prof. Satya Vrat Sh collection 
वणयन्नास्त | एकदा अलाक्षतागत Wat वासवदत्ता च 


A ZOEN 
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` 5 a 
उपवने तादृशं स्वेरमनयोरालापसुपञुश्रुवतुः । तदा विदूषको- 
ऽप्रच्छत्‌--“ भोः, शूल्यं खल्विदं प्रमदवनम | प्रच्छामि भवन्तं 


किमपि प्रष्टव्यम्‌ | का भवतः प्रिया; तदानीं तत्रभवती वासव- 
दत्ता, इदानीं पद्मावती वा” इति । अनेन प्रश्नेन बहुमानसङ्कटे 
पातितः स्वभावद्‌क्षिणो राजा न प्रतिवक्तुं शशाक | किंतु 
AAT सशपथं बलात्कारेण чи: उदेरयत---“*का गतिः 
श्रयताम्‌ 


पद्मावती वहुमता मम यद्यपि रूप्लीलमा घुर्ये: | 
वासवदत्ताबद्ध न तु तावन्मे .मनो हरति ॥? इति । 


A, A 


तच्छूत्वा अभिजाता पद्मावती अनसूयन्ती, “ सदाक्षिण्यो 
S १9 A A >. + AA 


अती” इति तस्मिन्नधिकतरं पिप्रिये । पत्युरभ्युद्यापेक्षया 
अद्जीकृतविरहदुःखा वासवदत्ता स्वानपेतं भतुहेद्यमालक्ष्य 


AN 


दुत्तवेतनेव प[रखद्स्य समाश्वसत्‌ ॥ 


अनेन परिहासेन स्म्ृतवासवदत्तावृत्तान्तस्य नवमिव 
विरहदुःखमनुभवतो राज्ञो नयनं बाष्पायमाणमभवत्‌ । तदा 
“उत्कण्ठितं भतोारमवेक्षस्व ” इति पद्मावतीमुकत्वा वासवदत्ता 
निरगच्छत्‌ | पद्मावसपि विदूषकेण नलिनीपत्रेणानीयमानं 
मुखोदक तस्य हस्तात्स्वयं गृहीत्वा राजानसुपासरत्‌। तामुपस्थितां 
pu संभ्रान्तो ть रात्र: Collection. 
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“इयं बाला नवोद्वाहा सत्यं श्रुत्वा व्यथां ब्रजेत्‌ | 
कामं घीरस्वरभावेयं खरीस्त्रभावस्तु कातरः ||” इति 
समर्थयन्‌ अश्रकारणसित्थं व्याचख्यो ॥ 
काआपुष्पळवनेदं साश्रपातं मुखं मम ॥ इति । 
पद्मावती लु तस्य दाक्षिण्येन Чач | ततो जामातर- 
मग्रतः कृत्वा मगधराजस्य सुहृज्जनं ZS योग्यः अपराह्मकाल 
समुपस्थित इति पद्मावतीमाप्रच्छय सवयस्यो वत्सराजो राज- 
सभामभिप्रतस्थे || 
अथान्येद्युभिशायां शीपेवेदनया दुःखिता पद्मावतीति 
तस्याः समुद्रगृहके शयनीयं रचितमासीत । तत्र तां वेदनायाः 
सह्यतां प्रष्टु सवसन्तको राजा गतः | गत्वा च अव्याकुळप्रच्छ- 
दामङ्किष्टोपधानामास्तृतसमां झाय्यामाळोक्य न तावदागता पद्मा- 
वतील्यनुमिमानो राजा मुहूत प्रतिपालयामीति तामेब झाय्यामधि- 
тай | शयानश्च निद्राहेतोरुञ्जयिनोसम्वद्धां कामपि कथामुप- 
क्रममाण FAA,  हुतवह्योपहारीभूतामवन्तिराजतनयामनुस्मरन्‌ 
विरहातुरस्सशोकामित्थं विललाप || 
८ स्मराम्यवन्त्याथिपतेस्सुतायाः 
प्रस्थानक्राळे स्वजनं स्मरन्त्या: | 
बाष्पं प्रवृद्धं नयनान्तलग्नं 


CC-0. Prof. База VrateShastri Collection 
सहान्ममंवारास पातयन्या: || 


Ra ~ ы 
चारंतम्‌ СД by вагы оп and eGangotri १९ 
अपि च--- 
i-um г 
वहुशोऽप्युपदेशेषु तया मामीक्षमाणया | 
हस्तेन स्रस्तकोणन कृतमाकाझवादितम्‌ 11” इति | 


अनेन व्याक्षेपणावघट्रितशोकशल्यं राजानं Hu विदूषको 


a 


न्यां कथां कथयितुमारेभे । कथयति चास्मिन्‌ शनैरुदयनो 
तिद्रापरवशो वभूव | gi तमवगत्य, “अतिशीतलेय वेळा, 
प्रावारके गृहीत्वा आगमिष्यामि” इति विदूषकोऽषि निगेतः Ц 
क्षणेन, अस्वस्थां पद्मावती कथामिर्विनो दयितुमाकारिता 
अवान्तिका wares प्रबिइय मन्दया दीपप्रभया gd राजानं 
पद्मावती सत्वा शयनसंविभाग उपविश्य सस्नेहं परामृशन्ती 
परिषस्वजे । तदा राजा заалаа FH ET वासवदत्ते, 
हा प्रिये, हा त्रियशिष्ये ! देहि मे प्रतिवचनम्‌” इति | तच्छ्रत्वा, 
“आर्यपुत्रः खलु, न तावत्पद्मावती ” इत्यवधार्य वासवदत्ता 
सरभसमुदतिए्टन्‌ | आझशङ्के च नितान्तचाकिता सा साध्वी-- 
८ किं नु खलु दृष्टास्मि | महान्खल्तार्ययोगन्धरायणस्य प्रतिज्ञा- 
भारो मम दशनेन निष्फलस्संवृत्तः ' इति । पुनस्तद्वदेब विलपन्तं 
समीक्ष्य च समाश्वसत्‌ | ' दिष्टया स्वप्नायते खस्त्रार्यपुत्र 
ति । ततः, “art कोऽपि जन: | यावन्मुहूत स्थित्वा दृष्टि 
हृदयं च avait” इति सकरुणस्नेहं भतार निध्यायन्ती तत्र 
क्षणमवतस्थे | अथ भूयोऽप्युसस्वप्रायमानो राजा कुपितामिव 
प्रियां яатазтясс@кны. SEgEVEFHRIsi: QTE यणमननुज्ञाप्य 
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स्वप्रकाशनमनिच्छन्ती सा साध्वी---“ चिरं स्थितास्मि । कोऽपि 


मां पच्येत । तद्गामिष्यामि ” इति सत्वा प्रतिष्ठमाना शय्या- 
quad राज्ञो हस्तं शयनीय आरोप्य सत्वरं निरगात्‌ di 


अथ स्पशविशेषेण प्रबुद्धो राजा सहसोत्थाय “ वासवदत्ते 
तिष्ठ, तिष्ट” इत्यनुधावन्‌ सन्भ्रमवशात्‌ द्वारपक्षेण ताडितो 
व्यषीदत्‌ | तदानी व्यामुग्धस्स प्रियादशनं स्वप्नं वा ҸҸ वा 
भूतार्थ वा न परिच्छेत्तुं शशाक 1 SIA च वसन्तकस्तं, 
“ असम्भावनीयमेतत्‌; चिरास्खलूपरता वासवदत्ता | सन्ततं 


A 


атая विन्तयतस्तव स्वप्नविश्रमोड्य भवेत्‌ । अथवा अस्सित्राज- 


कुळे अवन्तिसुन्दरी नाम यक्षिणी प्रतिवसति; सा स्वया दृष्टा 
भवेत्‌ । ” इत्युपजहास। तं प्रस्याययन्नाह्‌ ETSI न्तरङ्गो | 
राजा“ न न, 


स्वप्नस्यान्त विबुद्धेन नेत्रविप्रोषिताञ्जनम्‌ | 
चारित्रमपि रक्षन्त्या दृष्टं दीघालकं सुखम्‌ || 
अपि च, वयस्य, पञ्य पञ्य- 
Эу 2 = देव्य е पीडि / 
योऽयं सन्त्रस्तया देव्या तया बाहुनिपीडित: 
स्वप्रऽप्युत्पन्नसस्पशा रोमहष न मुञ्चति |” इति ॥ | 
अथ च यथा यथा चिन्तयति स्म तथा तथा हढतरं 


स वासवदत्तां घ्रियमाणामज्ञासीत्‌ | कदाचित्सा प्रकाशमेष्यतीति 
म хад व्च Satya Vrat Shastri Collection. 


aN 
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ततो fW пн Ө, सपरिवार उदयनः अवन्ति- 
कामुखसखीजनानुगतया पद्मावत्या सह प्ुत्सुकप्रक्कातिमण्डलाभि- 
नन्दितागमनः स्वरानधानीं प्रतिनिववृते । अत्रान्तरे रुमण्वान्‌ 
दर्शेकसाहाय्येन समाह्वतं महद्रळमाकषेन्नारुणिमभिसुखीभूयाभि- 
हृत्य च सङ्गरे, तदपहृतं वत्सराञ्यं WA प्रत्यानिनाय || 

राज्यलाभप्रबृद्धोदयोऽप्युदयनः कदाचित्‌, “नभैदातीरे 
गुल्मलय़ा दृष्टा” इत्युपनीतायाः वासवदत्ताझ्लोपछालिताया 
घोषवत्या दर्शनेन प्रतिबोधितविरहव्यथः, “तां तु देवी न 


^ 6 


पञ्याम यस्या घाषवता DT ald 19999, नितरामतप्यत 11 


एवं गते, महासेनः उपरतां दुहितरं तद्विरहेण दुःखितं 
जामातरं च श्रुत्वा तस्योत्कण्ठाविनोदार्थ, यत्र चित्रफळके पूर्व 
वासवदत्तामालिख्य विवाहो नि्वेतित: d वासवदत्ताधात्र्या हस्ते 
समप्ये सका तच॒कोयां at प्रेषयामास । धात्रीका आुकीयो वत्स- 
राजस्सवहुमानं महासेनस्य देव्या अङ्गारवद्याश्च कुशलमन्वयुडूः | 
काऊचुकीयस्सरवेगतं कुशळं निवेद्य परापह्ृतस्य राज्यस्य प्रत्यानय - 
नेन वधमानं महासेनवचसा उदयनमभिनन्दयामास । धात्री 
चाङ्गारवत्याः प्रेमानुशयकरम्वितं सन्देशमचकथत्‌ | तदा महा- 
सनाङ्गारवत्योः कन्यापहारिणि स्वस्मिन्‌ तस्यामप्युपरतायामानिवृत्तां 
स्वीयत्वसम्भावनां निरीक्ष्य शोकानुतापलक्ष्यहृदयो वस्सराजस्तां 
परिणतिमजुचिन्त्य वेक्ृब्यमगमत्‌ । तं पयवस्थापयज्नाह का च्चुकीयः 
——«зччасачжь онакав һаа ыа VAL | 


`~ 
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А 


अथवा--- 
कः क॑ शक्तो रक्षितुं मृत्युकाले 
रज्जुच्छेदे के घटं धारयन्ति | 
एवं लोकस्लुल्यधमो ur ' 
काले काळे छिद्यते жата च ॥  इति ॥ 
तदानीं तस्य चित्तविनोदनाश्भुपप्रेषितं आठिखितवासव- 
दृत्ताप्रतिच्छन्दं चित्रफलकं तस्मे धात्री उपानयत्‌ | तत्स- 
बहुमानं राज्ञा सह्‌ निवेणयन्ती पद्मावती प्रद्ृष्टोद्रिय़ा सप्रत्यभिन्ञ- 
माह“ आर्यपुत्र, अस्याः प्रतिक्रत्यास्सदृशीह प्रतिवसति | या 


निक्षिप्रा” इति warn “किमियं वासवदत्ता भवत उत विप्रस्य 


भगिन्यव | यदि विप्रस्य भगिनी व्यक्तमन्या भविष्यति | 
अथवा, =зач ае परस्परगतं WIAA लोके 1 इति 
विचिकित्सति राजनि, योगन्धरायणो यवनिकान्तरित उपसद्य 
न्यासप्रत्यपणं पद्मावत्या अयाचब्र । राजा चावन्तिकामानायया- 


मास |1 


ततः परकळत्रदर्शनं परिहरन्‌ उदयनः साक्षिमान न्यासो 
निर्यातयितव्य इति वासवदत्ताधात्रीं काश्चकीयं च तत्राधिकरणं 
कल्पयामास | धात्री त्ववन्तिकां निवेण्ये “अहो भर्वृदारिका 
7 fe 2 TEN 
वासवदत्ता ce P T А callo E FATT राजा 
८ कर्थं महासेनपुत्री । तत्प्रविशत्वभ्यन्तरम्‌” इत्याजिज्ञपत्‌ | 


चरितम्‌ CO by вай भाग. eGangotri २३ 
यौगन्धर।यणस्तु “न खलु न खलु प्रवेष्टव्यम्‌ | मम भगिनी 
खल्वेषा | भो राजन्‌ 

भारतानां कुळे जातो बिनीतो ज्ञानवाञ्छुचिः । 

तन्नाहेसि asig राजधर्मस्य देशिकः Ц” इत्याचिक्षेप | 

“Mag, पञ्यामस्ताबद्रपसाद्वइयम्‌” इति ATL राजा 
यदा यवनिकां संक्षपयामास तदा यौगन्धरायणो वासवदत्ता 
айтал राज्ञो जयमुदीरयामासतुः | तो च पञ्यन्बुदयनः 
किन्नु सत्यमिदसुत स्वप्न इति विस्मयमानः परिषस्त्रजे ॥ 

ततो योगन्धरायणस्तस्य पादमूले पतित्वा “स्वामिन्‌; 
देव्यपनयनेन कृतापराधः क्षम्यतामयं जनः” इति प्रार्थयामास | 
तमुस्थाप्य TERT वत्सराजस्सप्रेमाश्र सगद्रदभिदसुदेरयत्‌ 

८ सिथ्योन्मादैश्च даш пек मन्त्रिते 

wap: किल वये मजमानास्समुद्धताः ॥ इति ॥ 

पद्मावत्यपि सखीजनसमुदाचारेण दूषितां वासवदत्तां 
शीर्षण प्रसादयामास ॥ 

aq यौगन्धरायणः स्वनीतिप्रयोगमान्तं राज्ञः स्पष्टी- 
चकार | स्त्रयमेवैतत्कुशळं महासेनाय निवेदयितुं सधात्रीकाअ्वु- 
कीयो राजा उज्जयिनीं ययौ । एवं सर्वकार्यधुरन्धरेण यौगन्ध- 
रायणेन प्रस्यवेक्षितयोगक्षेमो वत्सराजः वासवद्‌त्ता-पद्मावतीभ्यां 


सह यथामनोरथं रममाणस्सुचिरं FHT ॥ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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७-४८..०-- 


ब्रेरन्त्यनगरेशितुस्सुयोधनात्मजस्य राज्ञः कुन्तिभोजस्य 
निरवद्यपेशळाङ्गी कुरङ्गी नाम समग्रोनजरूपगुणेरसमाना भास- 


~ 


माना «ят AAA | बहवस्ता स्वस्वतनयानामत्तमथयमाना 


राजानः कुन्तिभोजाय दूतसंप्रेषणमकापुः 1 तत्र च कन्यापित्रा ` 


तौ । अनयोरपि मध्ये देवीश्रावृत्वेन सौवीरन्द्रो गुणाधिक इति 
तत्पुत्रं विष्णुसेनमेब जामादृत्वेन वरीतुं राज्ञो मनीषा आसीत्‌ । 
परं तु स प्रथममेव पुत्रस्य कारणात्प्रेषितदूत:, “ अतिवाला वतेते 
कन्या” इति व्यपदिश्य, “समय: प्रतिपाल्यताम्‌ ” इति प्रति- 
सन्दिष्टः पुनरपि काळे दूतप्रेषणं नाकार्षीत्‌ | चारपुरुषेश्चावधारित, 
यत्सौबीरराजस्सपुत्रदारः किमप्यद्शनीयतां गतः ; अमात्याः 
कार्याणि वतयन्ति स्मेति | एवं गते तत्कालसन्निह्ितः काशिराज- 
दूतः राज्ञो विशेषतः पक्षपातपात्रमभूत्‌ ॥ 


иа о, БЕП ЕЕ HAST गत््ोद्यानं 
यथासुखमाक्रीड्य च निबतमाना दासीदासहासितकथितश्रवणब्रुहित- 


еу ~ 
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OA 


मदेन निपातितनिहतसादिपुरुषेण क्षितिरजोऽबगुण्ठिताव्यक्त- 
मूर्तिना वन्धनपरिश्रष्टेना्ञनगिरिनाम्ना मत्तहस्तिना अभिमुखी- 
भूय परित्रासिता | अथ प्रद्रुतेषु प्राकृतजनेयु हाहाकारमात्र- 
प्रतीकारासु स्त्रीषु कश्चिद्दशेनीयाकृतिदोक्षिण्यवांस्तरुण: हूस्तिना- 
ऽभिभूयमानायै तस्ये अभयं प्रदाय निविदाङ्कमासादितवांस्तं 
чах | ततस्स ललितकरतळताडनप्रकोपितमेनं ARHAN- 
मुखीकृत्य सुदूरमपवाह्य मुहूतमनादरतः प्रियवयस्येनेव तेन व्यालेन 
निवतेनानुवर्तनैगतिविशेषैः तं विमोहयन्‌ चिक्रीड | अथ राज्ञो 
मन्त्रिभिहस्तिनीभिरुपलभ्य गजशालां प्रवेशितेऽज्ञनगिरो निवृत्त- 
स्स पुरुपः लज्जित इव तेन कमणा महाजनप्रशंसामसहमानः 
समवनतदिरस्कः स्वमेवावासं गतः ॥ 


तस्य चान्त्यं स्वमपदिशतः प्रकृतिमन्वयं च परीक्षितुं 
भूतिकनामा कुन्तिभोजामात्यो व्याप्रियते स्म | परीक्ष्य च याव- 
दुपलूब्धमित्थं समर्थयामास।- ` नायमन्त्यज इति WAG शक्यम्‌। 
केनापि कारणेनात्मानमन्वयं चाच्छादयति | यद्येवं मानुषढुळेभेन 
रूपेण विप्रनिविशेषण भाषितेन क्षात्रेण तेजसा कुलीनोचितया च 
सानुक्रोशतया सोऽन्त्यजो भवेत्‌; व्यर्थोऽस्माकं झा्जमार्गेषु परि- 
श्रम: । दृष्टश्च तत्रभवान्‌ सत्पुत्रसम्पन्नस्तत्पिता | स हि व्यायाम- 
टृढविपुलो च्छ्रितांसः ञ्याघातकिणाङ्कितप्रकोष्ठः प्रभानुमेयो AT- 
न्तगेतो रविरिव प्रच्छन्नोऽप्यनुभावलक्ष्यराजभावः विसंवद्‌ 
स्यास्मनो sR a's sete доланан श्रुताखिल- 


е A | 
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AAAA उदारकमी महापुरुषस्तत्वत: Bizet भवेत्‌” 


~ ONO 


इति विचिकित्सन्‌ मन्त्रिणः पुनरपि निपुणं परीक्ष्यावधारायेतु- 


मादिदेश || 
^ A पेन га NE (THA A D 
वस्तुतस्त्वसौ युवा विष्णुसेन एव; थः काशिराजमहिष्यां 
सुदशेनायामग्निदेवेनोस्पादितः, तया च सद्योम्नतप्रसवाया: स्व- 
भगिन्यास्सौवीरेन्द्रपत्न्या रहस्पमर्पित: । यश्चासानुप्वीर्यबलो 


СЕ ^ су 


बाळ एवं सवेलोकोरसादन केली कुतूहळमविरूपधारिणमसुरं मारया- 


CN 


मासेति अविमारकनाम्ना पप्रथे। स किल चण्डभागेवनाम्नो 
нечун ят वषेभोग्यं चण्डाळच्छद्मना प्रच्छन्नत्रासं MATT: 
पितुः प्रयनन्तरीभवन्‌ कुन्तिभाजस्य नगरोपान्तमध्युत्रास ॥ 


су A 


तस्मिश्च हस्तिसंभ्रमदिवसे यदा स्वविक्रममाविष्कुवन्नसौ 
सत्रोनवद्याङ्गीं कुरङ्गी दृष्टवान तदा प्रश्ृत्येबोपारूढमदनः war 
मुन्मनायमानोऽन्याद्ृशः संवृत्तः | तस्यानन्यरतेश्चेताहारिणीं तां 
हरिणीदृशं सङ्कल्पशतेरुह्लिलतः seamed दिवसमपि कृच्रेण 
क्षिपतस्सन्तुष्टनाम्नोऽवस्थासहायस्य निजवयस्यस्यापि गोष्ठी न 
चित्तविनोदाय प्रवभूव । तामेव च हस्तिकरशीकरशीतला डां 
भयाकुलविलोळविषण्णनेत्रां बाळां aig नित्यमुषलभ्य पुन- 
विबुद्धो जातिस्मरः प्रथमजातिमिवोत्कण्ठाविक्छवस्सस्मार | “ अहो 


C त _ ’ of c 
तस्या रूपसम्पूतु Б И a IEEE सोकुमायम | 


किंन्विये असामान्यसुन्दरीजनसगप्रतिच्छन्दो विधातु: | किन्विय॑ 


AUN 
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सा पद्या, पुरुषोत्तम विहायेहावतीर्णा | अहो स्वेषां स्रीगुणाना- 
ATA समवायः |” इत्येवं चपळस्याविजय्यस्य मनसः पारतन्त्र्य- 
मुपगम्य सततं ध्या यन्नास्त || 


су च 


राजदुहितापि प्राणदातुस्तस्य दशनक्षणोद्भिन्नन सङ्कल्प- 
योनिना क्निप्रमप्रतीकारां कामाप zai समारोपिता नेच्छति स्म 
मण्डने; नाहारमाद्रियते स्म, न रेमे सखीजनेन, दीघ निशश्वास, 
AAT रुरोद, असम्वद्धमकथयत्‌ ; कथितं नाभिजङ्ञो, UNAT- 
दिदेश, तन्वी वभूव, पाण्डुतामगच्छत्‌ । गूढ़मीङ्गेतवोदिभि- 
स्सखी जनेरनङ्गतापपिशुनान्यवस्थान्तराण्युपछक्ष्य रहसि परिपृष्टापि 
सा SAAI भयेन कुलमानेन वालभावेन चेंकस्या अपि किंचि- 
ज्ञाबोचत्‌ ॥ 

एवमतिशोचनीयामवस्थामकुलीनं कमपि युवानमन्तरेण 
वामशीलेन मदनेनानुप्रापितां कुरङ्गीमनुकम्पयन्त्यपि राजकुळ- 
दृषणाद्विभ्यती सनलिनिका धात्री, यदा अशक्यफ्रतीकारासापद्‌- 
मेनां मत्वा खिद्यते स्म तदा, “कुलगतशङ्कां स्यक्त्वा 
साध्यतां यथेप्सितम्‌ | कुलं चाख प्राप्रकाले श्रोष्यसि” इति 
अझरीरा कापि वाणी адеет | सञ्जातप्रये च ते प्रहृष्टे 
सत्प्ररमविमारकमुपगम्य चतुरैवेचनोपन्यासैः कुरङ्गयास्तत्समा- 
वस्तां बोधयित्वा तस्यामेव निशायां गूढं कन्यापुरं प्रवेष्टु 
तमभ्यचोदयताम्‌ ॥ 

स चोषधमुपलभ्येबातुरः प्रमुदितमनाः धात्र्यास्सकाशा- 


दवघारितराजगुहभि वे; Баулыда." इति तां 


N 
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Rasa अस्तमिते गभस्तिमति वयस्येन ages सह गुरुजना- 
लक्षितो वासगृहान्निष्क्रम्य नगरं प्राविशत्‌ | तत्र च यावत्परदोषा- 
чай कुत्रचित्कालं प्रतिपाल्यानन्तरं, “ बहुदोषो रात्री छन्न 
परगृहप्रवेशः | मा भवान्‌ जीवग्रहणमुपगच विषमशीलानां 
कुन्तिभोजामात्यानाम्‌। इति रहात दर्शितशङ्काकातयै मित्र 
art कथ्चिदनुमान्य विरचितचोरवेषः खङ्गं GY चादाय 
पिण्डितान्धकारभीमं रथ्यामारीस वातरत्‌ tl 


पयेटंश्वासौ कोतुकेन कालरात्रिप्रतिभये तस्मिन्नधरात्रे, 
प्रसादोन्मुखबिविधलीळ।वतीवेळा समुग्धयुवजनासोवितहम्याम्रभू।भे 
कासु प्रकामविशालासु प्रतोलीषु, तत्क्षणसन्धुक्षितहनच्छया दित- 
स्त्वरमाणः राजकुलमासाद्य कपिशीषकावबद्धया रज्ज्वा प्राकार- 
JEA यथोदिष्टमार्गण कन्यापुरप्रासादमाससाद | तब च 
जामातृत्वेन निश्चितं काशिराजपुल्लं जयवमाणं स्वपुरीमेवानेतु 


LUN 


महाराजेन प्रेषितों भूतिकः प्रस्थित इति तद्भुत्यवर्गस्सर्वोडपि 
कन्यापुररक्षणे किमप्यव्यप्रो बभूव 1 प्रासादोऽपि PZPR- 
बहुळतया समासन्नजाळवत्वाच्चाविमारकस्याछेशारोहूणीयोऽभवत्‌ | 
ततो विधद्वितजाल्यन्त्रस्तद्धवर्न प्रबिष्टस्स वीरः संहृत्य रोद्रवेषं 
विमुच्य च कक्ष्याबन्धं निजागमनं प्रतीक्षमाणां नलिनिका- 


समुपासरत्‌ ॥ 


этеп ख हुम अद्भत Cole RET निशम्यो- 
पि, नहि 


буш, “ अहमात्मनः प्रभवामि इति निश्चिन्वल निका- 
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मुखात्म्रियजनामिसरणमवगत्याभिजालेनाप्रगरभत्वेन च चारित्र- 
भ्रंदाचाकिता किमपि परिएबहृदया कुरङ्गी दारुणेन मनोहरेण च 
मन्मथसन्तापेन कामप्युन्माददशामारोपिता मोहनिद्रामुपगता- 
ऽऽसीत्‌ | तस्याः पादकमले संवाहयन्ती नलिनिका अविमारकं 
निशाम्य स्वागतेन प्रत्युद्गम्य च कुरङ्गीशयन IMANIA | 
ततः किश्चिदिव प्रबुद्धाऽनङ्गऽ्वरपरवशा कुरङ्गी शून्यहृदयेन-- 
“ नलिनिके, किं तेन निरनुक्रोशन भणितम्‌” इत्याळप्य, अनुपद्‌ 
«g परिभ्रष्टास्मि” इति भयविह्णलिता संकुचन्ती, अवस्थानु- 


Га оч 


गुणं परिचरन्ती नलिनिकां सस्त्रेहवहुमानमालिक्वितुमिच्छन्ती 
शयनोपविष्टमविमारक बलादाकृष्यालिलिङ्ग । बुद्धा च मतिविश्रमं 
संभ्रान्ता, “हा tra! हीनं चारित्रम्‌? इति भयेन वेपते स्म 1 
अथ gaa परिचयं परिहरन्ती भयेन विह॒लां अनुरागेण 
चोन्मुखीं कुसुमपलाशपेशलाङ्गीं कुरङ्गीटशमेनां ललितसुभरे- 
बिद्‌ग्धोपचारेयथासुखं रमयन्‌ अनृणो योवनस्याविमारकः कियन्तं 
тепе: कन्यापुर उवास || 


एवमनुरक्तरमणीसंभोगरमणीयं सुखेन संवत्सरमेकं 
क्षणमिव क्षिपतोऽस्य विधिना निभेरमसूयतेव महानन्तरायस्ससुप- 
स्थापितः | को हि नाम लोकेऽस्मिन्नविच्छिन्नधारं सुखसंपात- 
मनुभवितुमहेति | यदा किल दुहितुवेत्तान्तमन्तरण सञ्जातशङ्कः 
कळुषितो राजा शुद्धान्तस्य विशेषेण रक्षाविधि व्यधित्सत, तदा- 
TIAMAT TAA GAMA Hon dona त मम्रपरिचिता- 
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स्वादां निसगेभूतेनिजविळासंः प्रतिक्षण TAIN हृदयहारिणी 
ахї सहसा परित्यक्तुमनीख्राउप्यसा निजशरीरं कुलमान च 
fag सद्योऽपसरणमन्तरा किमप्युपायान्तरमपञ्यन अग्निना 
भगवता पुत्र्नहेन प्रच्छादिता qd menn mr ॥ 


~ 
NS 


निगेतश्वाविमारक प्रतीकारगुरुकेण विरहसन्तापेन 
दग्धद्ृदयस्तामव प्राणसमामनुभूतसुक्तामसुळभ पुनदशनामनुध्यायन्‌ 
«qd मदपेक्षया सापि प्रार्णास्ट्यक्ष्यति । तया विरहितस्थ मम 
जीवं न केवलं दुष्करं किं तु कृतन्नभावेनापि गह्यते ' इति 
निश्चिय प्राणपरित्यागेन दु:खसागरं छब्वितुकाम: TTT 
mete । स तत्र मदनानळेनान्तवेहिश्च निदाघप्तमयप्रचण्डेल 
चण्डभानुना दह्यमानः सखातमूच्छे: पतन्‌ किमनेन जीवन्मरणे- 
नेति क्षणमप्यतो gat भारभूतमात्मनो देहं कान्तामेवानुस्मरन्‌ C 


gara चिक्षप | भगवास्तु 199199: मळयचन्दनशीतळो भूत्वा 


at sm О <Я fi. A > z वि A iL 
निर्वेदतप्न॑ निजतनयं ज्वालाभिः परिषस्वजे | «eur विस्मितो 
sAm: पुनश्रगुपतनेनात्मघातं कतुमयतत || 


e 


तदानीं कोऽपि विद्याधरो निजकान्तया ae प्रात्न्दृर- 
कन्दरेष्वामोदितयोवनो हिमवतरशोभया ततः संप्रलोमित दृष्टि 
मध्याह्सुखावहं शीतचन्दननिलयं मलयममिभ्रस्थितो नभसि 
प्रुबमानस्तस्मिन्नेव чаа? विश्रमितुमवातरत्‌ | स कान्तया सह्‌ | 


ле чч qam E 
wee To 0 Prat Salva Vrat Shastri UMAR SAA TAT LH 


त्रिलोक्य, “ किमयं विद्याधरो मन्त्रश्रष्टः, कुतः खलु EET- 


c UN 
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मन्येषाम ” इति चिन्तयन्विस्मयाविष्ट: प्रष्टमुपासदत्‌ 1 अवि- 
मारकोऽपि सहसा तं zur विस्मितः, “ किन्नु खलु स्वप्नो मयानु- 


> 


A 


शूयते किमुतेतद्न्तकाले यन्मनुष्याः पश्यन्ति ” इति विशङ्क- 


~ 


A 


मानः पुनः स्िरीक्र्यात्मानं, “भोः कतमकुलान्वयो भवान्‌” 


5 


इत्यप्रच्छत्‌ । ततो विद्याधर: “श्रुयतां---अहं मेघनादो नाम 


विद्याधरः | इयं तावदस्मत्कुटुम्विनी सौदामिनी नाम | अद्य 


भगवन्तमगस्यसाराधविलुं मलयपर्वते विद्याधरैरुत्सवः समारव्ध: | 
तत्रावामपि सङ्केतितो | इह НЕЧ विश्रम्य गमिष्याव заа | 
एपोऽस्माकं व्रृत्तान्तः | इति निवेद्य पुनरप्राक्षीत--“ अथ 
किमर्थभिदानी भवान क्षितितळं देवलोकीकरोति | किमर्थमेकाकी 
wala: इति | तदानीं “किं नु खलु वक्ष्यामि” इत्याकुल- 


हृदयमधामुख तिष्ठन्तमावमारक प्रय सघचाद्‌ e भवत्वहमेव 
ज्ञास्याम इत्यवधाय प्राणवानमास्थता विद्यामावतेयामास | 


विदिताखिलरहस्श्व॒ भागवधेयवेषम्यमुपगते तस्मिन्‌ MIJET: 
“ सापि च तत्र जीवन्मरणमनुभवति तपस्विनी । अहमनयोरथ 
सहायो भविष्यामि ” इति चिन्तयंस्तमभ्यभाषत | “ भो अवि- 
मारक, सकळा च भवतोऽस्माभिरवस्था विद्ता | अद्य प्रभ्रत्या- 
वयोस्सख्यमस्तु | कन्यापुरमज्ञातमेव प्रवेष्टुमस्त्युपायः | गृह्यता- 
मङ्कुळीयकमिदम्‌ | अनेन दक्षिणाहुल्या धार्यैमाणेनादृङ्यो 
भवसि | वामाङ्कुल्या प्रक्कतिस्थः । अपि चान्तदितस्प्रष्टस्तत्स्प्रष्ठ- 


DONS 4 mf A Уви ~ 3 ~ 
"eias भवह&.0. Ff уа ЛА Bos डी यकप्र भाव _. 
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मालोक्याविमारकों eager विसिष्मिये “ एते а= लोके 
सुखिनो नाम--- 
ये सश्चरन्ति गगने वनितासहाया: 
क्रीडन्ति पर्वततटेषु कृतोपदेशाः । 
स? विदन्त्यपि च मन्त्रक्ृतेः प्रभावैः 
रन्तहिताश्च (азага सुखं चरन्ति U^ 
इति | ततो Z (ASSIA, द्व्यिं स्वभावं समुपागतं स्व 
मन्यमानः) “प्रविष्ट एवास्म्यनेन कन्यापुरं इति प्रहृष्यन्‌ 
तमव्याजसुद्दं विद्याधरमभिवन्द्य; “वशीकृतविद्यानां भवद्विधानां 
किमस्माभिः प्रतिकतु शक्यम्‌ । सबंथा जीवितसप्रदानात्कताउह 
तव va.” इति अच्छळमुदीय AJANA d दारिताः 
सहायं यथेष्टगमनाय Raas ॥ 
अथ नगरगमनाय EORR पर्वतकटकादवतरन्‌ HA- 
ший आत्मानमन्वेष्ट सबेलोकपरिश्रमणक्ृतव्यवसायेन निजः 
जीवितनिद्चिशेषेण परिश्रान्ततया पादपच्छायाप्रसुप्रेस वयस्य 
सन्तुष्टेन समगच्छत । उभावष्यक्ुुछीयकप्रभावतिरोहिताझतों 
कन्यापुरप्रासादमश्रमेण विविशतुः ॥ 
आनिगेमनात्प्राणसमस्य सुदूरारूढेन मद्नसन्तापेन विः 
छितायाः कुरङ्गयास्सवेतो निरुव्सवोऽभूत्‌ जीवलोकः । अथ 
निदाघान्ते дай नियोगिदारुणे वर्षासमये तत्कालवल्भेवेकुल- 


rof. पान Vrat Shi Si Collection 
सरलसजीजुनकदम्वनीपनिचुलप्रथ्वतिभिस्सखीजनानीयमानेस्सु-- 


A ENDS 
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रभिभिस्सुमनोभिरुन्मादिता, निदर्शितताण्डवपाण्डिट्रेरिशखण्डि- 
бая, सुशिक्षितशारिकोपक्रान्तवृत्तान्तकथनमपि शल्यवेधं 


मन्वाना, स्वनिर्वेदमजानतो रोगावस्थां प्रष्टुमागतस्य परिजनस्य 
चासकृज्जिवन्धमसहमाना, विविक्ते यावच्छक्यं हृदयविलोभन- 
मिच्छन्ती सा नलिनिकाद्वितीया प्रासादशिखरमारुरोह || 


तत्रापि чабата я कालमेषेनोत्रासिता, निदेयेना- 
Ha odd: कुसुमसुकुमारैरङ्गकेस्सीदन्ती, निश्रासमात्रलक्ष्य- 
जीविता; सव्यकरालम्बितमुखकमला, अश्रपूणेनयना निश्चलोध्वे- 
दृष्टिनिध्यायन्ती, “किमनेन जीवन्मरणन ” इति निर्वदात्‌ 
प्राणपरिद्यागव्यवसितमतिः, चरमं सखीप्रणयं कतुकामा सापदेशं 
नलिनिकामालिङ्गन्ती, “ शीब्रमाकाशतोयस्नानमुपकल्पय ” इति 


as 


सव्याजमुक्त्वा निगेन्तु ठ्यसूजत्‌ । अथ च मातुवेचनेन, “ कीदृशी 
संप्रति शीर्षवेदना ” इति प्रष्टमागतां हरिणिकां, | निवेदय भट्रिन्यै 
अद्य बिगतरोगा स्वस्था भवतीति” इत्युक्त्वा प्रतिनिवत्ये, पश्यति 
निगूढं suspe ससन्तुष्ेऽविमारके, दीर्घमुष्णं निश्चसती, MA- 
नयना, त्रासविलोळं परितो मुहुर्वक्षमाणा, उत्तरीयवसनमास्मनः 


कण्ठ उद्रध्य यथाव्यवसितं कतुमयतत || 


अथ तस्मिन्नवसरे асаа मेघस्तनितं श्रुत्वा संत्रास- 
वेपिताङ्गी सा कुरङ्गीदृक्‌ परित्रातारं शब्दायमाना विह्वला भूमी 
पपात 1 तत्क्षण एवाविमारकोडछुलीयक वामाङ्कुल्यां प्रक्षिप्य 
सरभसमुपासी दल. б Che Vit HOA Фоо отче? इति 


ә 
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तामुत्थाप्याश्रासयामास | उवास च पुनरन्तः पुरे$लक्षितचरो- 

5बिस्छिप्कामिजनोपभोग्यं secant निविशन ачат. 
` ASAA a A 

zat विश्रमविशेषे: कृतार्थीकृतमनसिजः || 


अत्रान्तरे, दुहितुरुद्गाहमन्तरेणानारतं चिन्तया5उयस्यमान: 
कुन्तिभोजश्चिरेणापि सोवीरराजकुद्धुम्बकप्रवृत्तिमछभमान: sf. 
राजपुत्राय जयवमणे कन्यकां प्रतिश्रत्यामात्यभूतिकेन सजननीकं 
तमानाय्य राजकुलेऽवस्थापयामास । उददिष्टश्चासवदव्यवहित- 
इशोभनो दिवसस्सांवस्सरिकेः | महिषी तु पुर्नानजसोदरसूनो- 


विष्णुसेनस्य वातोमज्ञात्वा जयवर्मणे दारिकां दातुं नेच्छति स्म ॥ 


एबं ач, सोवीरामात्ये: कुन्तिभोजाय सन्दिष्टम्‌— 
“ अस्माकं स्वामी युष्मन्नगरे सपुब्रदारस्संवत्सरमेनं प्रतिवसतीति 
गृढ पुरुष रवगम्यते । तत्परीक्ष्यताम्‌ ” इति | अथान्वेषणे कृते 
agiza राज्ञश्चरितसंवत्सरत्रतत्वात्सुचेतना द्वितीयस्सोवीरेनद्रः 
प्रकाशतामयासीत्‌ | आवाल्यादुपचितवयस्य भावयोरनयो श्चिरस्य 
समागमेन प्रह्ृष्ट्योरपि तस्मिन्वत्सरे किमप्यदृऱ्यतां aaa 
बिमारकस्य चिन्तया वळवती मन्युपीडा समजायत | तदा पुत्र- 
абаат विषण्णस्सौबीरराजो निजवयस्यं प्रत्यभाषत---८ अनु- 
IRAS ATINA यद्यविमारकोऽद्य तव चरणरजोरस्ज्रिताळक: 
प्रणतिं कुर्यात्‌ को नु स्यान्मद्विशिष्ट इदानीं भुवनतले । स्त्रिग्धस्य 
भवतो दर्शनेन समुद्रलतीव वाष्परूपेण हृदयस्थो मम शोक: | 


-Q. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
єчє ЛЧ न म Walia | क्रियतां यथाशक्ति 
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a е fs. 
चारपुरुषे: परितो विचयनम्‌” इति । भूतिकस्तु “ सुपरीक्षिता- 
स्सर्वे चारगोचरा देशाः । न कापि हऱ्यते कुमार: | नूनं स 
मायामनुतिप्ठतीति प्रतिभाति 1” इति सवितर्कं न्यवेदयत H 


एवमप्रतिपत्तिमूढे ताम्यति राजकुले स भगवान विघटन- 
с ES x T M 
चटनापटुनारदः सुयाधनकुले वत्सछतय। aga: कुन्तिभोजे5प्यनु- 


A 


कम्पित्वेनाविभूय प्रतिगृह्य च भक्त्युपपादितं सत्कारं व्याकुलयो- 
स्सेःबीरराजकुन्तिभोजयोरन्त:पुरस्थ कुरङ्गीरमणं कुमारमाचचक्े | 
तदा, “BAT इवास्म्यनेन ब्रृत्तान्तेन । केन दत्ता, कुतः 
पारेचयः, कर्थ चायं प्रविष्टः कन्यापुरम्‌ 1° इति अपवादभया- 


द्विमनायमानं कुन्तिभोजमाह महषि:--- 


“दत्ता सा विधिना पूर्व दृष्टा सा गजसंश्रमे | 


qa पौरुषमाश्रित्य प्रविष्टो मायया पुन: Ц” इति । 


अथ महर्पिणेवानुमोदिते स्वदुहितुर्गान्धवैविधिना विदाहे 
कुन्तिभोजो निष्प्रतिवचनो बभूव | परं तु “ त्वत्पुत्राय जयवर्मणे 
कन्या प्रदीयत татат सुदशना कथं समाधातव्या” इति 
प्रच्छति कुन्तिभोजे, AAA रहस्याहूयेत्थमबोधयत्‌-- 
“ag स्मरख्यविमारकोऽप्यस्िदेवाठुत्पन्नोऽप्रजस्ते सुतः | अमानुष- 
अळवीयोऽसौ हस्तिसंभ्रमदिवसे कुरङ्गी रट्टा जाताभिलाषः प्रथमं 
पौरुषमाश्रित्य AT मायया च तया सङ्गस्याभिरमते | कथ- 
Mardi saga- pipea बीम Snag Geet. अभिधीयतां 


` 
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A 


काशिराजाय, जयवर्मणः कुरङ्गी वयसाधिकेति | नन्वस्ति कुरङ्गाः 
कनीयसी सुमित्रा नाम । सा aaay भायी भविष्यति? 


~ © 


इति । सुदशनापि परितुष्टा तदभ्युपजगाम || 


अथ महपिवचनात्‌ स्वजनपरितोपणाथमभ्यन्तरसमयमान्न- 
मबुरुध्य्ोपाध्यायेन कारितविवाहमङ्गळं सोवीरराजसून कुरङ्गया 
सहानाययामास कुन्तिभोजः | सपन्नीकोऽविमारकस्सळञ्ञमुपसप- 
न्महांपे печа च यथाक्रममभिवाद्य तेरप्याशीभिरमिनन्दितः 
परमां मुदमवाप | ततो नारदः “ विस्रञ्यतामचिरेण सौवीरराजः 
स्वदेशगमनाय | जयवर्मणे च सुमित्रा प्रदीयताम्‌” इत्यादिश्या- 
лш च सवान्‌ यथेष्टगमनायोदतिप्टत्‌ | एवं देवर्षेरनुग्रहपूर् 
सत्र राजकुलमुत्सवसंकुलम भूत्‌ ॥ 


x и 
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आसींदुज्जयिन्यां कञ्चि ३भिरामगुणोपश्रतमहिमा रूपयोवन- 


A S 


пей विप्रकुलोद्भवश्चारदत्तो नाम श्रेष्टिचत्वरे प्रतिवसन्सार्थ- 
बाहपुत्रः । स च समुद्रयानव्यतिकरोपाजितापरिमितार्थ- 
सत्चयोऽपि वादान्यकेन वन्धुमित्रातिथियाचकेषु व्ययितविभव- 
सारो दरिद्रस्समपद्यत | ऋद्धिमनुभूय fuer दु:खवाह्या- 
ऽभवनत्तस्याकिस्चिन्यदशा | उदारमतिस्स sega: पारितोषिक- 
प्रदानस्थानेपु मोघीकृतनिजमनोरथप्रसरो निःस्वतया नितरां 
सन्दानित इव विव्यथे | तढुपकारळव्धोदयमपि सवे भित्रमण्डलं 
झनेरपच्ितफळात्तस्मादपससार | परं तु तस्य दरिद्रजनदुळूभं 
भायोलुकूल्यं, सुहृदो aa सर्वोत्मनानुवृत्तिः; अपरिभ्रष्ट- 
सत्त्वता चेति समुदितं भाग्यन्रयं सन्तापोच्छित्तये saya | 
छाघवकारिणीसपि रिक्तदशामनुभवन्नसावभङ्कुरावदातेनिजशुणे- 
स्मर्वोज्ञयिनीजनाहृदनमाततान यशोवितानप ॥ 


स कदाचित्कामदेवाबुयानावसरे वसन्तसेनां नाम युव- 
` (es c तिल ^ नोन्मे T 
जनोन्मादिनी PS OTe SPA Shas IAA TET 


`~ 
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गणिकादारिकां Zg मनसिजशरशरव्यतामयासीत्‌ । परं तु 
ठुविधस्थात्मनो गणिकानुरागमाधिमात्रहेतुं पश्यन्‌ यत्नत: प्रति- 
बध्यानङ्गतारल्यं प्रच्छन्नेङ्गित आस्त । तां च शकारो नाम राज- 
ऱ्यालकः, Wah, रक्ष्मीमदेनानुकूलयितुं बहुधा प्रायतत | 
आभिजात्येन केवलं, न पुनवत्तेन, गणिका, वसन्तसेना, श्रियोडवि- 
सुह्यन्ती, तमकुत्सयत | अकामयत चानन्यमनसा शीळपरितोषिणी 
सुगृहीतनामधेयं चारुदत्तमेव || 


अयैकदा. чия, नृत्तावसाने, स्वग्रहमुपावर्तमानां तां 
गणिकां, निशामुखनइयदाळोके पुरमार्गे, बिटं पुरस्कृत्यानुधाव- 
AMPA, अरुन्तुदैरसं वद्धेरनुचितप्रलापध्रायैरनुनयवचनैः 
प्रसादयितुमारेभे | “अयि वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ | अङ्गारमध्य- 
पतितमिव चर्मखण्डं कामेन संप्रति दह्यते मे शरीरम | सपट्रेन 
शीर्षेण त्वां प्रसादयामि | भवृपुत्रोऽहं कामयितव्यः | अन्यथा 
ठुश्शासनस्सीतामिव केशेषु गृहीत्वा त्वामाहरामि । अथवा 


तीक्ष्णेनासिना शीष ते च्छित्त्वा त्वां मारयामि । विळपन्तीमपि 
कस्त्वां प 


2 


> ~ ES 


रित्रास्यते | कि शवपत्तनेशो वासुदेव: कुन्तीसुतो जनमे- 
जयो वा ।” इति । मूखमेनमनुवदन्विटोडपि, उद्दिम़चच्वलदष्टि, 
सर्व परिजनमाळप्यासन्निदितं zur, “ एकाकिन्यां मयि किमकार्य- 
йат पापो न करिप्यतः” इति भयेन विह्वलं, व्याघ्रानुसार- 
A сз козады f ० SR 
क्राध्यवसायेरनुनय5पि AGHA: वचोमिरित्थमभ्यर्थयामास ॥ 


D> af 
रितम्‌ ताय z 
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“ तरुणजनसहायश्चिन्यतां बेशवासों 
विगणय गणिका त्वं मागजाता छतेब | 
वहसि हि धनहा पण्यभूतं शरीरं 
समभुपचर भद्रे सुप्रियं चाप्रियं च ॥ 
जनयति खलु रोष प्रश्रयो भिद्यमानः 
किमिव च रुपितानां दुष्करं मद्विधानाम्‌ | 
अनुनयति समर्थः खङ्गदीघेः करोऽयं 
युवतिवधघृणाया मां शरीरं च रक्ष ц” इति । 
तदा अनिच्छन्तीं निदरैक्नतोरनयोरनयमसहृमानेव suzTug- 
स्सामथ्यों रथ्याभ्यन्तरपिण्डीभूता तामसी समज्ञम्भत | तेन हि 
वसन्तसेनामपञ्यन्‌ शकारः प्राह--« भाव, नष्टा वसन्तसेनिक्रा। 
कदाचिदुपान्तिकस्थं नयनमात्रसंस्थुळल्य दरिद्रचारुदत्तस्य गृहं 
प्रविशति दृष्टदासी । तदन्विष्य गृह्यताम्‌” इति | तच्छत्वा 
“aagi सूचितप्रियगृह्‌सामीप्येनामित्रेणाप्यनेन Paa” 
इति आश्वसती वसन्तसेना स्पशोलक्ष्यघटनं चारुदत्तगृहद्वार- 
मासाद्य निश्चतं स्थिता || 
аяй चतुष्पथ मातृभ्यो बलिसुपहतु वयस्येन प्रेषितो 
मेत्रय: च्या रदनिकयाऽन्वीयमानो दीपहस्तो निष्क्रमिष्यन्‌ द्वार- 
सुदजीघटत्‌ | ANJA एवं पक्षद्वारके वसन्तसेना पटान्तेन दीपं 
Macaca: प्रविष्टा । तदा तरक्षणोब्लितर्यानिलस्यैव दोषं 


वर्णयन्‌ Ўл: gee RSP दीयमक्तरिणक्षुशालं प्रविवेश | 


~ 
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अत्रान्तरे भिष्क्रामन्ती रदनिका TAIAN शकारेण 
BAZ गृहीत्वा बलादाकृष्य AANT चुक्रोश 1 सदीपके च 
रासने भेत्रेये बसन्तसेनाविप्रलट्यस्थात्मनोऽविम्शयकारिस्वं बुद्धा 
दैन्यसंकुचितवदनइशक्र।रः सचक्तितं दिशोडय़ालोकयत । पूर्व 
चारुदत्ताहुव्धशीवनो विट: तस्य गुणभहिज्नो विभ्यल स्वकभणो 
लज्जमान:, ATT प्रणामै: प्रसाद्य शकारमनाप्रच्छ यैव निश्चक्राम | 
तदा एकाकिनमास्मानं жшт अन्तर्भीवश्शकार:, सेत्रेयमाहूय, 
“मया काम्यमाना नाटकल्ली वसन्तसेना नाम गणिकादारिका 


सालङ्करणा «35 प्रविष्टा | श्रो न चेन्निर्यातयलि त्यया सह 


| 

` ANS DN су ष्य C. A eas ey 

मे दारुण: क्षोभो भविष्यति” इति तन्मुखेन चारुदत्तस्य 
संदिश्य सस्वरमपाक्रामत्‌ | 


अत्रान्तरे असनिहितदीपत्वादाळोकविधुरे ग्रहोदेशे स्थितः 
AA A . Nee 


शायथाठतसमा।धश्चवारुदत्त. ҹа प्रावारक चतुश्शारू dg 


Ns 


रदनिकाबुद्ध्या वसन्तसेना प्रैरयत्‌ । सा च аза, “ अभा- 
गिन्यहमभ्यन्तरप्रवेशाय ? इति सस्या जोपमास्त ; येन चारुदत्त- 
дача विसिष्मिये । तदा रदनिकाद्वितीयो सेत्रेय: प्रविश्य 
शकारसन्देशमचकथत्‌ | दशयामास च तद्भीतिप्रविष्टां बसन्त- 
सनाम्‌ | AMAIA वसन्तसेना चारदत्तमभिबन्द्याबसरप्राप्र- 
भिस्थमूचे--“ आये! शरणागतास्मि । अळङ्गरणनिभिन्तं पापा 
मामनुसरन्ति । तदत्रैव भाण्डानि निक्षिप्य आर्येण रक्षिता भेह 


A gc 0, Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
रान्ठामच्छाम डात | चारुदत्तः सप्रणय पुन रानानामत्तभत 
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तस्या अलङ्करणन्यासमभ्युपगम्य पैत्रेयरक्षितां तां गृहगमनाय 
विससज ॥ 


तदुपक्रम सा गणिका चारुदत्तमन्तरेण बल्वद॒त्कण्ठिता 
निसगपेशलेन मनसा सुदूरारूढां मदनवाधामुवाह | तथा हि~ 
स्वमनोरमणगतया चिन्तया विडम्व्यमाना यत्पारवइ्येनाजल्पत 
तत्रानुपदमेव सखीभिः प्रष्टा किमपि न सस्मार । निरस्ताखिल- 
मण्डना ख्रानाशनादिष्वप्यनाखया झुन्यद्ृदयेनावतेत | सदैब 
चारुदत्तस्य शुणान्सख्यनुमोदिता गृणती कृच््रेण कालमक्षिपत्‌ | 
चित्रफलके रहस्तस्प्रतिक्ृतिमालिख्य aad निभालयन्ती 
उत्कण्ठां 19947 । तस्सम्वन्धिनं तट्टुणानुश्रावक्रमपि जन- 
मात्मीयं मस्वोपचचार। तथा च, कञ्चिद्विभवमन्दतया चारुदत्तस्य 
निराश्रयमाहिण्डमानं संवाहक दूते दशसु सुवर्णेषु पराजितमुत्तमणी- 
नुदरतमनुकम्प्य ऋणान्मोचयामास | स्वप्रसादाथिना राजश्यालकेन 
पदे पदे प्रेषितानां परिच्छदाबिशेषाणां निवेदयिवृकायापि सखी- 
जनाय नितरामसूयति स्म । “ चारुदत्तः कथमभिसतेव्य:, कथं 
वा तस्थ समागमोऽविच्चछिन्नं सुळभस्संपद्येत ” इति विचिन्तयन्ती 
सदा तस्थौ ॥ 


अत्रान्तरं दाक्षण्यन न्यासमङ्गाक्कतवता दारद्रस्य चारु- 
दत्तस्यासुरक्षिते गहे महाहाणामाभरणानां रक्षणे आयास इवा- 


भवन्‌ । तेन हि, व्यवस्थया, чия सप्तम्यां च रदनिकया स 
» P गार = 
भाण्डजातं qaga. अष्ट्रं Өлге айтса ATN- 
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न्निार्धप्रतिनिवृत्तस्य निद्रोत्सुकिनो मेत्रेयस्य हस्ते, “ अद्य खलु 
[s гу © 3 ° 
सय्यायततेऽस्य रक्षाभराव्रत्तिः” इति HOP न्यवतत | 
त्रियो निर्वैन्धवात्तदश्रद्धया ग्रहीत्वा तृण निद्रापरवशो बभूव || 
A 


अथ सञ्जलको नाम कश्चित्साहसिको विप्रकुळीनो5पि 


A 


वसन्तसेनापरिचारिकायां मदनिकायां जातानुरागतया तन्नि- 


A 


पक्रयणमल्यं चोर्येणापि निष्पादयितुकामः तस्यां निशायां पटन्‌ 


भवनप्रययात चारुदत्तगृहमेव सन्धिच्छेदं विधाय MANT । 
विचित्य च परितस्स द्रव्यविशषं कञ्चिदनासादयन खिन्नः, 
८ किन्नु खल्वागन्तुकत्वादविदितसमृद्धिविस्तरो दरिद्रग्रहं प्रबिष्टो- 
ऽस्मि | अथवा, यद्‌भिजातो भवनविन्यासः, न चात्र कश्चि- 
परिच्छद्विशेष:, तदनुभुक्तप्रनष्टविभवेनानेन भवितव्यम्‌। न खलु 
तुल्यावस्थः कुळपुत्रः पीडयितव्यः | तदिति गच्छामि इति 
यावन्निववृते, तावत्‌; चारुदत्तमभिभाषमाणो HAT FAAA- 


ura— भा: | गृहाणेतत्स्वणेभाण्डम्‌ | मम ब्रह्मत्वेन शापितो- 


ऽसि, यदि न गृह्णासि | एप दत्वा विक्रीतभाण्ड इब वणिक्‌ 


सुखं स्वप्स्यामि ” इति 1 अथ सञ्जळको निपुणं निरूप्य जजेर- 
प्रावारकैकदेशे ag छिद्रप्र्तकिरणावलीभासुरं अलङ्करणं 


су, 


दृष्टा, «ае स्वपिहि महात्राह्मण ” इति वदन्नादाय पटहशब्द- 
सूचितायां प्राभातिकवेळायां सत्वरमपासरत || 


प्र गे т z 
ы महाला, Says वि वाता घमागझुपळक्ष्य 


ION 


संश्रान्ता साक्रन्दमुपगम्य चारुदत्तमेत्रेयो प्राब्रोधयत | उभावपि 


ON 
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यावदुत्थाय पर्यपद्यतां तावन्मुष्टं न्यासभाण्डं वुबुधलुः | मैत्रेयः 
सस्मरणं, “ मन्ये मया मन्दभाग्येन कुम्भीलकख्यैव हस्ते तत्सम- 
9, न पुनश्चारुदत्तस्य ” इति निश्चित्य विषण्णोऽतिष्ठत्‌ । तदा 
चारुदत्त: स्व्षीळदोषे लोकं सुखरयिप्यन्तममुुं विपाकमनुचिन्त्य 
पर्यदेवयत || 


“कः श्रद्धा्यति war सर्वो मां तुलयिष्यति | 


A A 


शङ्कनीया हि दोषेषु निष्प्रभावा दरिद्रता u^ इति ॥ 


एवमाकुळीभूतं भर्तारमवगत्य चारुदत्तब्राह्मणी भ्रश- 
खिता भर्ठेप्रद्ययरक्षणप्रवणन मनसा, “ स्वेन दत्तमत्युदारो न 
їп” इति मेत्रेयमुपहरे आनाय्य ब्राह्मणपूजामपदिइ्य 
स्वज्ञातिकुळोपार्जितां शतसहस्रमूल्या атча? तस्मै प्रादात्‌ | 
स च तदाशयं जानन्‌ गृहीत्वा चारुदत्त विज्ञापयामास 


४ भोः атат яе फळं परिमृह्मयताम्‌ इति। अभिमानी 
चारुदत्तः, “ कथं ब्राह्मणी मामचुकम्पते | कष्टम्‌ | इदानीमस्मि 


g 
M» 
J 


दरिद्र: यत्परिक्षीणभाग्यस्थ में स्त्रीद्रव्यसमप्यादरणीयमभवत्‌ ” 
इति शाचन वसन्तसेनायाः न्यासप्रतिनिधि रन्नावळीसुपनेलुं 
सेत्रयमन्बजानात ।। 

WAST प्रभात एव चोरितमलङ्करणजातमादाय 
वसन्तसेनागुह्मुपाययो | жи च faa मदनिकां न्यवेदयत्‌ 
तस्याः कृले समनुपष्ठितं साहसम्‌ । अत्रान्तरे उपरिभूमिकायां 
वातायननिप्क्रामिसपू्ैका्थाऽग्वसलसेमकण isd. संलपन्तावेतो 
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fido आत्मसम्बन्धिनी कयेषेति निश्रृतसुपश््ृण्वती तस्यौ | 

अथ मदनिका तान्याभरणानि निपुणं विलोक्य प्राह“ आयोया; 

खल्विमानि, पूर्व चारुदत्तसकाशे न्यासीकृतांनि । абаа 


भवता | аа तावन्नियातय | अथवा तस्य सारथवाहपुननस्य 
वचनेनेव आयायै निर्यातय | एवं कृते, त्वं रक्षितः, स च आये; 
अनिविण्णो अविष्यति ” इति । सञ्जलकः कथमपि ча 
वसन्तसेनादशनाहंमवसरं कामदेवकुळे प्रतिपालयामास | वसन्तः 
सेना च सर्वमवधाये, “ पञ्यामि किमत्र भविष्यति इति कोतु- 
केनाभ्यन्तरं प्रविश्य पू्वेवदासीनाऽभवत्‌ ॥ 


तदानीं चारुदत्तप्रहितो भेत्रेयः प्राप्त: | कृताति“यश्चो पविष्ट 
उवाच | “तत्रभवता चारुदत्तन त्वया न्यासीक्ृतः अलङ्कारः 
qa हारितः । अतस्तस्य मूस्यभूतामिमां रत्नावली प्रतीच्छतु 
भवती ? इति | तच्छुत्वा बसन्तसेना, < धिक्‌ ww गणिका- 


भावम्‌ । єчїн मां तुलयति । यदि न प्रतीच्छामि स एव 
दोषो भवति 1” इति सञ्चिन्य तां रत्नावली प्रतिजग्राह || 


अथ विसर्जिते Жая मदनिकाप्रवेशितोऽलङ्कारहस्तः 
सञ्जलकस्समुपस्रृत्य चारुदत्तवचनमपादिशन्‌ न्यासं वसन्तसेनायै 
JANMA | चतुरा वसन्तसेना तन्मुखेन चारुदत्तस्य प्रति- 
सन्देशं दातुमेच्छत्‌ । स तु, “न खल्वहं तत्र गच्छासि” इति 


=; T zu ` ` 
ग्रत्युच्य TT & T Er 54 West Shastri collection айчы Te 
साहस क्रत्वा अनातनानन भावतव्यम्‌ इ।त बसन्तसेना 


Шалы a л er ad 
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तन्मम व्यवृणोत्‌ । तेन च पर्याकुळं तमनुकम्पयन्ती सा 
मनस्विनी सर्वाङ्गभूषितां कृत्वा मदनिक्ां तस्य हस्ते uuu, 
उभावपि दस्पती प्रवहण आरोप्य, єч чт यथेष्टगमनाय 
विससज ॥ 


` 


तस्मिन्नवसरे दुर्दिनमुन्नमितं दृष्रा अविलम्बसहेन मन्मथे- 


5 


~ 


नोपदिइयमानमार्गा तामेव रत्नावली निर्यातनीयामपदिइ्ये चारु- 
दृत्तममिससार वसन्तसेना | ततःप्रभृति agar रतिमन्मथा- 
विव चतुरिमोहसितनिरन्तररतिकेछिरसास्वादसुखितौ क्षणमिव 
क्षपाशतमनेषाताम 11 


इति चारुदत्तचरितम्‌। 


बह्वास्वादरसोमिला भणितयः प्रज्ञावतां यहुण- 
ज्योत्ख्नापूरविभावनाव्यतिकरान्नियान्ति सन्धुक्षिताः | 

यातेभ्यो मनुजेषु देवगणनां तेभ्यो निसर्गाञ्ञग- 
ननेतृभ्यश्चरिताधिवासितदिशान्तेभ्यो महज्ञ्यो नमः ॥ १॥ 


A 


कुले महत्यप्पयदीक्षितानां वाग्देवतानित्यविहार भूमो l 
विपश्वितों यज्ञकवेस्सुतोऽस्मि कविमैहालिङ्ग इति प्रतीत: ॥२॥ 
सच्चरितवासलोभाद्रसवत्सन्द्भचरवेणप्रीत्या | 

су à x re 

निजवाकछु GACH. माचा SATA PRT Соларна || ३॥ 
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सद्भावद्शितगुणप्रणयेन येन 


е ^ 


चचन्द्रायितं कुमुदिनी पदबीजुषोऽस्याः | 
त्यागाभिधाय get गुरुगोरवेण 
तस्मै яра कृतिरप्येते न: || d 


A S^ 


ASAT ACA मनसा स्वप्रत्ययं मानयन 
e ~ A A 
धीरो यः प्रणयी गुणेषु वहति स्वच्छन्दमुचेङिशिरः | 
तस्यास्वादविद: प्रसादसुधया नीरन्ध्रमाप्यायितं 


SABES. CS LC. 


कर्मेदं परिचीयमानसुपमं ख्यातिं परां विन्दतु ॥ ५ 


\ 
श्रीमान्पश्वमजाजेभूपतिरिमामा्यान्वयाधिष्ठिता- 

मार्ये वत्मेनि वर्तयन्नविकल vedi चिरं शास्तु नः | 
दुष्काल्व्यतिषज्ञदुगेतधियां संरम्भपांसूत्कर- 

प्रादुष्योपशमं तनोलु भगवानाराच्र नारायण: || ६ 


समाप्तश्चायं उत्तरार्धः | 


इति श्रीमदप्पव्यदीक्षितेन्द्रवशसुक्ताफळानां महामहोपाध्याय-श्रीत्यागराज- 
मखिर।जानां प्रपौत्रेण, पण्डितमान्यश्रीयज्ञख।मिशा|्रिवर्याणामात्मजैन 
श्रीमन्महालिव्रकविना विरचितो भासकथासारस्सम्पूर्णः | 
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भासीयश्छोकानुक्मणिका ॥ 
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13 भारतानां कुले जातो 
१८ भारतानां कुले जाता 
२२ адга 
४३ थे सञ्चरन्ति गगने 


९, योऽयं सन्त्रस्तया 
३९ शरच्छशा т 
५ स्मराम्यवन्त्या 
v स्वप्नस्यान्ते 
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कविकृतश्छोकानामनुक्रमणिका ॥ 
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GLOSSARY 


ae Sa 


॥ वत्सराजचरितम ॥ 


Page. Line, Word. 


CO G2. r2 


со 


> प्रकाश 
0 agaa: 
ZNA 
| निराबाध 


+ भ्रम्‌ 
7 प्रत्यन्तवतिन्‌ 


S सांसुख्येन 


х RR 
S अक्षाहणा 


) विषयान्तगहन 


14 परिच्छद 
15 मदयन्ती . . Bat 


ў 
(45 
Meaning. 

= Famous: celebrated. 
= Multitude. 
= Dauger; calamity. 

- Unmolested. 

Crove 


= Occupying an adjacent 


8 the ace. of place, 


country: а neighbouring 
potentate. 

= Dy means of a face to face 
encounter. 

А large army consisting 
of 21,870 charriois: as 
many elephants; 65,610 
horses and 1,09,350 foot. 

= An impenetrable forest in 
tho frontier. 

= Train; retinue. 

= Even before he had reached 
ир to the hill named 
Madayanti. 


5 WFWTSESS. Prof. Satyd Wat Blass cousatidalerod possi- 


ble ; thinkable. 


2 


BHASAKATHASARA 
Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


Page. Line. Word. 
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3 प्रतिच्छन्दः 
[1 प्रतिकारः 
11 मणिभूमिका 


12 अवजित 
13 वेताली 
19 उपस्थायकः 
20 निरुपाधिक 
9 कृतान्तः 
4 अवस्थान्तरं 


10 तिथिपूजनं 


11 geni 


19 न विप्रतिपद्यते 


१) परिच्छद 
2 मलकः 


Meaning. 


i 


A likeness; image or sub- 
stitute. 

Remedy; medical troat- 
ment. 


1! 


| 


A story of a house inlaid 
with jewels. 

= Won; acquired by conquest 

= A fomale bard or minstrel. 

= A servant. 

= (muleless; honest. 

= Fate; destiny. 

= Altered condition; advor- 

sity. 


= Worship offered to the 
gods during particular 
lunar days. 

Instead of the tabor boing 
sounded (as it was usual 
when the kiug worship- 
ped in his palace ) 

Chains for the feet. 

Discharge of a debt or an 
obligation. 

= 0008 not set perploxed or 

confusod. 

= Dress. 


i 


= A cup made out of a cocoa- 
nut shell. 


12 нєт @0. Prof. SatyaVortSuebin golerldhasn, another 
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9 7 नलागिरो etc. = Evidently Mahasena did 
not want to kill Nalagiri 
he being a pet one and 
the rarest of his kind 
and being probabiy also 
the coronation elephant 
which is usually held 


sacred. 

१) 17 योजनं = A distance of four krosas 
or 8 or 9 miles. 

0 20 आहिण्डमानः = Roaming about. 


10 13 भर्वृपिण्डानृण्यं गतस्य = Who had beon true to his 
inastev’s salt. 
19 0 


2 काकुः à 
12 43ga = A golden vase. 
(3) 

|} 9 आदेशिक = Soothsayer. 

18 12 धिषणा = Intellect. 

13 13 धिषणः = Brihaspati. 

13 16 अभ्यवपत्तकामः = With the object of descend- 
ing (into the fire) and 
delivering her (out of it.) 

14... 3 तापस्ये = To the royal mother lead- 
ing a तापसी'8 life. 

l4 5am = À fit moment or opportuni- 
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18 प्रतिष्टिते च etc. = When my lord is ve-establi- 
shed in his glory and 
| коек to restore to him 
Vasavadatta, Padma- 
vati shall stand by me 
and vindicate my con- 
duet; (i.e), shall mediate 
to infuse confidence into 
the king regarding my 
course of action since | 


separated Vasavadatta 
from him. 

1 बहमानसङ्गटे = Difliculiy ७8007 compara- 

: tive regards. 

5 दक्षिण: = An amiable and courteous 
lover, though at heart 
bearing greater attach- 
ment to опе of two mis- 
tresses. 

13 मुखोदकं = Water for washing the face. 

11 ससुठग्रहकं = А summer houso built in 


the midst of wator. 


15 (arr) bettor to read яаа: i 
४ कोण = he bow of a lute or the 


intermediate points or 
cornors (the स्वरस्थान3) of 
a Veena. 

Э द्वारपक्ष = Door-post. 


18 अधिकरण; о Prof, Satta णप्रय. 
13 aama: (आपः) better to road frasea: i 
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Page. Line. Word. Meaning. 

94 2 पेशल = ender; lovely ; charming. 

24 11 किमपि = Indescribably (as to quality 
quantity or nature.) 

20 7 अनादरतः = indifferently, regardlessly. 

26 8 अविः = A sheep. 

260 11 ग्रत्यनन्तरीभवन्‌ = Living closely by: follow- 
ing closely. 

26 14 उन्मनाथसानः = Disturbed in mind: agitat- 
ed ; uneasy. 

26 11 अन्यादशः = Changed : unusual ; strange. 

४७ 125 उलिखन = Painting: delineating. 

20 15 ече = Nearly equal to a thousand 
yugas or 32 million 


mortal vears—measuring 
the duration of the 
world. 
20 10 जातिस्मरः Rememboring one’s condi- 
шоп in former life. 


li 


20 11 कपिशीर्षक = Coping of the wall perhaps 
on the model of a mon- 
key’s head. 

20 15 किमपि = Somewhat; a little. 

28 10 जालं = Lattice or window. 

25 17 यन्त्र = А fetter—that which fas- 
tens. 

>) ° परिष्व B Trembling, restless. 
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11 आकाशतोय॑ = Water falling from tho 
sky; shower-bath. 

З सांवत्सरिकः = An astrologer. 

J अप्रतिपत्तिः = Non-perception, le. mof 
knowing what course to 
follow. 

+ समय: = Conventional usage :— a 


ceremonial custom. 


П चारूदततचरितम ॥ 


1 उपश्रुत = Ileard; well-known. 
© चत्वरं = A place where many roads 


meet. 


© लिकर = Affair or matter; connec- 
tion—here me. by means 
of (sea-voyages or trad- 
ing ships across the sea.) 

З उदय = Prospority ; also. rise. 

12 गुण = Virtue; excellence; also, 
thread. 

2 ga: = Poor; indigent. 

> शकार = Ühe brother of a king's 


wife not regularly mar- 
ried. Ме is usually a 
mixture of folly, vanity, 


с ar 1 q Qi Я art ४8- 
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38 19 wz:—z — A diadem or silk-turban. 

39 10 पक्षद्वारक = A side-door ог private 
entranco. 

39 21 चतुझ्शालं = A quadrangle enclosed by 


four buildings; a square 
ot four buildings. 
40 10 क्षोभः = Irritation; disturbanee; 
quarrel. 


40 20 भाण्डं = Any valued possession or 
treasure, (hore) jewels. 

+1 9 भतिकृतिः = A likeness or picture. 

Al 14 परिच्छदः = Garment: dress; personal 
possessions. 

Al 26 व्यवस्थया = By arrangement. 

42. 2 रक्षाभरावृत्तिः = The responsibility of keep- 
ing safe by turns. 

42 10 अभिजातः = Handsome, noble-looking. 

b) | विपाकः = Development. adverse turn 
of fate, distress. 

Ad 7 कामदेवकुलं = Temple of Cupid. 

4o 17 वासः = Perfume. 

46 12 aga = Manilestation. 
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द्रविडायोसू भावितसप्ततिः- 3 translation of two 

री m the Bic: Saray друз FoyreatonandeeensttiPoetess, 

wat + OL 4. 19 
Auvvai. 


किङ्किणीमाला- lisi Series) A collection of shorter 
poems, about fifty in number; Feather weight 
paper; Cloth bound. s. B OS 


भासकथाशारः--A Sanskrit Prose work in two 
vohunes containing abridged narrations of the 
stories of the 13 dramas of Bhasa published 
in the Trivandr Series ; 
(Sanctioned by the Director of Public Instruction, Poona. 
Vide Bombay Gazette, 17th Juiy 1930.) 


Vol. L—(Parts 1 & 2) contains the Bhagavata, 


stories, 


7 shortly.) 


IL—(Part- 8) contains the Vatsaraja, 
Avimaraka and Charudatta stories; with 
Summaries of the Stories in English and 
Glossary. Revised 2nd Edition ... О 12 О 


Copies can be had of :— 


THE AUTHOR, . 


3, Madhavapuram 
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St. Joseph's 
Industrial 
School Press 
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